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一、 理论篇

第一章  中西方翻译简史与西方翻译理论

翻译学是一门研究翻译的科学，其研究建立在人文社会科学认识论和方法论的基础上。翻译学具有鲜明的跨学科性质，所涉及的领域包括语言学、文学、文化学、心理学、文体学、历史学、人类学、符号学、思维科学、神经科学、阐释学、逻辑学、哲学、社会学、方法论、传播学、知识论、美学以及系统科学等，但并不隶属于其中任何一门学科。在一些西方国家，翻译学已逐渐发展成为一门相对独立的学科；在我国，将翻译学发展为独立学科的设想也正在成为现实。

翻译学的研究范畴涵盖众多不同的领域：①中外翻译史；②译语文化中的翻译研究；③翻译与语言学研究；④翻译与诗学研究；⑤翻译教学理论和教学内容的研究等。此外，随着我国翻译产业的形成与快速扩张，对于翻译产业的研究以及翻译管理人才的培养也都将会成为今后翻译研究的热点。

第一节  中国翻译史简述

《礼记·王制》篇中说，中国“五方之民，言语不通，嗜欲不同，达其志，通其欲，……北方曰译”。据考证，我国有文字记载的翻译活动最早始于春秋战国时期，距今已有2500多年的历史了。
根据我国翻译史上出现过的五次翻译高潮来加以划分，即从东汉至唐宋时期的佛经翻译，明末清初的科技翻译，鸦片战争后到五四运动或清末民初的西学翻译，从五四运动到新中国成立之前的新文学翻译，以及新中国成立后特别是改革开放以来翻译理论与实践的大发展时期。

佛经翻译巨匠玄奘(602—664年)。唐太宗贞观元年(627年)，玄奘从长安出发去印度取经。贞观十九年，他携带657部梵文佛经返回长安，在大慈恩寺内领导众多弟子从事佛经翻译。他不但把佛经从梵文译成汉文，而且把老子的部分著作译成梵文，成为第一个把汉文著作介绍到国外的中国人。玄奘翻译的特点是直译和意译相结合，他提出了“五不翻”原则，强调翻译既需要忠实准确，也需要通俗易懂。此外，玄奘还完善了译场，设立了诸如译主、证义、证文、度语、笔授、缀文、参译、刊定、润文、梵呗、监护大使等众多的翻译职司。
佛经译者在翻译的过程中采用了口译、笔录相结合，中外译者相结合的集体翻译方式。在佛经翻译的过程中(尤其是初期和中期)，由外国僧人口授、本国僧人笔录是翻译的主要方式。这种口译笔录相结合的合作翻译方式，既有利于相互磋商，也便于汇集众人的智慧和学识以及不同文化思维的优势，因而一直沿用至明清两代的科技翻译，甚至是晚清时期的文学翻译(比如林纾就是采用通晓外语的留学生口述、自己笔录的方式进行翻译的)。

明末清初时期(1582—1773年)，西方殖民主义国家的耶稣会教士以“科学传教”和“儒教合一”为名，携带科学书籍闯入了长期封闭的中华大地，并翻译了西方的科学和宗教书籍，从而引发了一次科技翻译高潮。当时从事科技翻译的既有徐光启、李之藻等一批本国学者，也有先后来华传教的西方耶稣会教士。较为著名的科技译著包括意大利人利玛窦和徐光启于1606年合译的《几何原本》、意大利人熊三拨和徐光启于1612 年合译的《泰西水法》、葡萄牙人傅泛际和李之藻于1623—1630年期间合译的《名理论》等。
清末民初——即从鸦片战争后至五四运动之前这一时期，见证了我国的西学翻译高潮。这一时期最为著名的翻译家非严复莫属，其次还有梁启超和林纾等人。严复(1853—1921年)是我国翻译史上明确提出翻译标准的第一人。他在《天演论译例言》中说：“译事三难，信、达、雅。求其信，已大难矣。顾信矣不达，虽译犹不译也，则达尚焉。“信、达、雅”这三条翻译标准是严复为20世纪初我国翻译理论作出的重大贡献。
林纾(1852—1924年)是通过翻译将西方文学作品介绍给我国读者的第一人。已步入不惑之年的他在1897年翻译的《巴黎茶花女遗事》在社会上引起了很大的轰动。此后，他共翻译了170余部西方文学作品，总字数高达1200万，其中最著名的有《块肉余生述》(David Copperfield)、《王子复仇记》(Hamlet)、《撤克逊劫后英雄略》(Ivanhoe)和《黑奴吁天录》(Uncle Tom’s Cabin)等，因而被誉为我国文学翻译的奠基人。林纾本人并不懂外文，而是与合作者以口述、笔记的形式进行翻译，实在令人拍案称奇。

20 世纪初，在蓬勃发展的五四新文学运动推动下，我国的文学翻译进入了翻译史上最为辉煌的时期，成为继西学翻译之后的另一次翻译高潮。这一时期的文学翻译作品无论是在数量和质量上，还是在影响范围上都达到了前所未有的程度，出现了诸如鲁迅、瞿秋白、梁实秋、曹靖华、朱生豪和傅雷等一大批著名的文学翻译家。

从1949年新中国成立初期到1966年期间，傅雷和钱钟书分别以“神似”说和“化境”说对我国翻译理论的发展作出了重要的贡献。
20 世纪80 年代初，大量的西方翻译理论被介绍到我国，比如奈达的《翻译科学探索》、卡特福德的《翻译的语言学理论》、纽马克的《翻译教程》等，其中奈达有关翻译的著述最多、最系统，因此所产生的影响也最大。进入新千年以来，越来越多的翻译学者开始以多元视角来审视和进行翻译研究，以期使翻译理论对翻译实践活动具有更多的指导意义。毋庸置疑，当前是我国翻译理论史上最为重要、最具发展潜力的新时期。

第二节  西方翻译理论史简述

西方的翻译活动可以追溯到2000多年以前。72名犹太学者于公元前3世纪在埃及的亚历山大翻译的圣经《旧约全书》即《七十子希腊文本》是西方翻译史上的第一部译作。但就欧洲本土而言，公元前250年里维乌斯• 安德罗尼柯(Livius Andronicus，公元前284—公元前204年)翻译的拉丁文的荷马史诗《奥德赛》被认为是西方翻译史上的第一部译作。
在西方翻译史上曾先后出现过六次翻译高潮。第一次翻译高潮或者说大规模的翻译活动出现在公元前古希腊衰落、罗马帝国强盛时期。 第二次高潮出现在罗马帝国后期至中世纪初叶。 第三次翻译高潮是11—12世纪(中世纪中期)，西方翻译家云集于西班牙的托莱多，将大批希腊典籍从阿拉伯语译为拉丁语。托莱多翻译院成为欧洲的学术中心，翻译活动持续长达100年之久，是人类历史上罕见的基督教文化与穆斯林文化的友善接触时期。文艺复兴(公元14—16世纪)是西方翻译发展史上的又一大高潮，成就了一大批杰出的翻译家，并产生了一系列优秀的翻译作品。 17世纪下半叶至20世纪上半叶是西方翻译史上的第五个发展阶段，主要特点是古典作品和近代作品的翻译(包括东方文学作品)。第六次翻译高潮出现在第二次世界大战以后，范围从单纯的文学宗教翻译扩展到科技、经济、法律、商业等，规模从文学家、神学家从事翻译转变为受过专门训练的职业译员代之，出现了专门的翻译高等学院、国际译联、机器翻译和翻译学科(翻译学)等发展形态。西方至今仍处于这一翻译时期的延续。

在公元前46年—公元前44年之间，古罗马的哲学家和翻译家西塞罗(公元前106—公元前43年)先后发表了《论最优秀的演说家》和《论善与恶之定义》两部著作，其中有关区分“解释员翻译”到“演说家翻译”的论述被认为是开创了西方翻译理论研究的先河。此后，众多具有影响力的翻译理论在西方先后出现，其中包括中世纪但丁的“文学不可译”论，文艺复兴时期路德的“人文主义翻译”观，法国多雷的“翻译五原则”，17—19世纪法国巴托的“准确翻译”论，英国德莱顿有关直译、意译和仿译的“文学翻译三分法”，泰特勒的“翻译三原则”，德国施莱尔马赫的“翻译区分论”，洪堡的“语言哲学观”和“可译与不可译”理论，20世纪苏联的费道罗夫、英国的卡特福德、法国的穆南等的翻译语言学理论，美国雅可布逊的“翻译三类分”理论，苏联列维、加切奇拉泽的文艺翻译理论，法国塞莱斯科维奇和勒代雷的“释意”理论，美国奈达的等效论和“交际”理论，以及诸如多元系统理论、翻译综合法、文化构建理论、对比篇章语言学理论、功能翻译理论、翻译语用学理论、翻译教学理论等众多其他翻译流派的理论。这些理论极大地丰富了翻译研究的内涵，并为翻译学的学科地位奠定了坚实的基础。
著名美国学者乔治·斯坦纳认为，西方翻译理论史大体上经历了四个时期：第一时期从古典译论开始到18世纪末期英国翻译理论家泰特勒的翻译三原则的发表，第二时期从德国哲学家施莱尔马赫到20世纪中叶，第三时期(其标志是翻译语言学派的兴起)从“二战”后至20世纪70年代，第四时期(其标志是新兴学派林立，跨学科研究蓬勃发展)从20世纪70年代至今。
我国的学者认为，西方翻译理论发展史大致地划分为三大阶段。第一阶段为“传统翻译学阶段”，从古罗马的西塞罗区分“解释员翻译”到“演说家翻译”起到1959年。第二阶段为“现代翻译学阶段”，从1959年罗曼·雅科布逊发表《翻译的语言学问题观》(On Linguistic Aspects of Translation)开始到1972年。第三阶段为“当代翻译学阶段”，从1975年霍尔姆斯正式发表论文《翻译的名称和性质》 (The Name and Nature of Translation Studies) 开始至今。
传统翻译学阶段成就了众多著名的翻译理论家，其中英国翻译理论家亚历山大·佛雷泽·泰特勒(1747—1814年)的学术地位可谓举足轻重。他的翻译理论专著《论翻译的原则》(Essay on the Principles of Translation) 在英国和西方翻译理论史上具有里程碑式的意义。泰特勒在该书中首先对“优秀的翻译”作出了定义，然后提出了翻译的三大原则：即复写原作思想，风格手法与原作同一，具备原作的通顺。这对后来有关“忠实”和“自由”(即“直译”和“意译”)的讨论产生了很大的影响。
“现代翻译学阶段”中的重要翻译理论家包括雅科布逊、奈达、卡特福德、威尔斯等。布拉格语言学派(Prague School)创始人罗曼·雅科布逊1959年发表的《翻译的语言学问题观》首先将语言学、符号学引进了翻译学，他把语言分为“语内翻译、语际翻译和符号翻译”。1963年法国语言学家穆南发表了《翻译理论问题》，科学地考察了翻译的“可译性”问题，指出翻译的障碍主要来自文化背景、句法结构、文体障碍三个方面的差异，因而认为翻译活动是可能的，但成功是相对的。美国翻译理论家奈达于1964年出版了学术专著《翻译科学探索》(Toward a Science of Translating)，旗帜鲜明地打出了翻译科学的旗号。奈达是一位多产的翻译学者和理论家，迄今为止共出版学术著作(包括合著)40多部，发表论文200多篇，是当代西方成果最为丰硕、影响最大的翻译理论家之一。1965年，英国语言学家卡特福德发表了《翻译的语言学理论》(Linguistic Theory of Translation)，提出“描写性翻译”并阐述了翻译的性质、类别、对等、转换和限度等问题(把现代语言学新思维运用于翻译研究)，开拓了翻译研究新途径。卡特福德的理论受益于弗斯(1890—1960年)的翻译理论和韩礼德的系统语法，前苏联翻译理论学家费道罗夫发表了《翻译概论》提出了“等值翻译”。德国翻译理论家威尔斯发表了《翻译科学：问题与方法》，又译《翻译学的问题与方法》(The Science of Translation：Problems and Methods)。他与乔姆斯基观点相似，认为人类的语言在语法、语义等方面存在着“共性”，从而构成了翻译的基础。欧美语言学派的“翻译科学”论可以说是植根于乔姆斯基的语言学。
西方翻译理论第三阶段即“当代翻译学阶段”的特点是具有强烈的学科意识。霍尔姆斯是“翻译研究学派”的代表人物，他在《翻译学的名称和性质》一书中着重探讨了翻译学学科的名称、性质、范围等内容，第一次勾勒出翻译学的学科结构框架。1981年，纽马克出版了《翻译问题探讨》(Approaches to Translation)一书，提出 “翻译既是科学，又是艺术”，认为应当借助逻辑学、哲学、语言学来制定翻译规则。他还于1976年在《翻译理论和翻译技巧》(The Theory and Craft of Translation)一文中描述了“意义走失”现象，认为这主要是由于“超额翻译”和“欠额翻译”造成的，其根源在于不同语言之间的差异，但也有个人的因素。
从20世纪80年代后期开始，文化批评和文化研究在西方学术理论界开始崛起并逐步上升到主导地位。受此影响，一大批学者开始从各自不同的文化研究角度审视翻译问题，并逐渐开始形成翻译研究中的文化学派。玛丽·斯内尔霍恩比的文章中建议从事翻译理论研究的学者们抛弃其“唯科学主义”的态度，把文化而不是文本作为翻译的单位，把文化研究纳入翻译理论研究之中。苏珊·巴斯奈特和安德雷·勒弗菲尔认为，玛丽·斯内尔霍恩比的这一提法具有“划时代”的意义，标志着在翻译研究领域中出现了一场变革，即他们所称的翻译研究领域的“文化转向”。1990 年，巴斯奈特和勒弗菲尔合著的《翻译、历史与文化》问世，正式标志着翻译研究的“文化转向”的开始。

第三节  西方翻译理论简介

西方翻译理论研究在从公元前3世纪至今的2000多年发展期间形成了众多的翻译理论流派。中外翻译学者都曾对西方翻译理论进行过流派划分，以期把握其发展的内在规律。一种方法是将西方翻译理论划分为四个基本学派：即语文学派、语言学派、交际理论学派和社会符号学派。
当代美国翻译理论家根茨勒把当代西方翻译研究划分为美国翻译培训班派、翻译科学派、早期翻译研究派、多元体系派和解构主义派五大流派。张南峰和陈德鸿在其编辑的《西方翻译理论精选》(2000)一书中划分出语文学派、诠释学派、语言学派、目的学派、文化学派和解构学派六大流派。李文革在《西方翻译理论流派研究》(2004)一书中将西方翻译理论研究划分为七大流派：①文艺学派，其中包括西方翻译理论中的文艺学派和俄国翻译理论中的文艺学派；②语言学派，其中包括布拉格学派(又称功能主义或功能语法学派)、伦敦学派(后称新佛斯学派)、美国结构学派(下属人类语言学派、结构主义学派、转换生成学派等)、交际理论学派、德国功能学派和前苏联语言学派；③翻译研究学派，其中包括早期翻译研究学派、多元系统学派、描写学派、文化学派、综合学派、女性主义、“食人主义”和后殖民主义翻译研究；④阐释学派，其中包括施莱尔马赫的两种翻译途径、斯坦纳阐释学翻译途径、海德格尔和迦德默尔阐释学理解观；⑤解构学派，其中包括“延异”解构主义、“纯语言”解构主义和韦努蒂的翻译策略；⑥美国培训班学派；⑦法国释意学派。

 (一) 规定性翻译理论

（二）描写翻译理论

（三）语义翻译和交际翻译

（四）功能对等原则 

动态对等原则(即功能对等原则(the Principle of Functional Equivalence)的前身)为美国著名翻译理论家尤金·奈达所提出，是一种强调在翻译过程中重视各种交际因素和文化因素以及读者反应的翻译理论，在西方和我国都产生过很大的影响。根据奈达在1964年出版的《翻译科学探索》一书中对动态对等所下的定义，动态对等翻译要求“译者关注的并不是源语信息和译语信息的逐一对应关系，而是一种动态关系，即译语接受者和译语信息之间的关系应该与源语接受者和原文信息之间的关系基本相同”。就此而言，翻译必须达到四个标准：①达意；②传神；③措辞顺畅自然；④读者反应类似。所以，译者在翻译过程中应该注重原文的意义和精神，而不是拘泥于原文的语言结构或寻求形式对应。奈达认为，采用动态翻译的译者可能比采用直译的译者更忠实于原文，因为前者可以更全面、更充分地理解原文的意义。他指出，运用增添、省略、转换等策略对原文意义加以解释，有可能更好地保持原文意义的完整性。

在20 世纪80年代，奈达对动态对等加以修正，将其改称为“功能对等”，因为他认为以前提出的“动态对等”过于强调译文与原文在内容上的一致优于形式上的一致，有失偏颇或会令人产生误解；而“功能”二字把翻译视为一种交际形式，着重于翻译的内容和结果，因而比“动态”更为合理。在20 世纪90年代，奈达在《语际交际的社会语言学》一书中进一步完善了“功能对等”理论，提出了“最高层次对等”和“最低层次对等”。最高层次对等是指译文达到高度的对等，使译语读者和源语读者在欣赏和理解时可以产生基本相同的反应，而最低层次对等是指译文达到充分的对等，使译语读者能够理解和欣赏源语读者对原文的理解和欣赏。

（五）功能翻译理论 

功能翻译理论(Functionalist Approach to Translation)起源于20 世纪70 年代的德国，其创始人为德国翻译理论家凯瑟林娜· 赖斯，其他主要代表人物还包括汉斯·威密尔、贾斯塔·霍尔兹·曼塔利和克里斯蒂安·诺德等。

赖斯在1971年出版的《翻译批评的可能性与限制》一书中首先提出翻译功能论，把功能类型这一概念引入翻译理论。她坚持以原作为中心的等值理论，认为理想的翻译是目的文本和源语文本在思想内容、语言形式以及交际功能等方面实现对等。但是翻译实践使她也认识到在有些方面很难实现等值，而且有时也是不应追求的。翻译要求的特殊性意味着译文与原文的功能有时并不相同，因此译者应该优先考虑译文的功能作用而不是对等原则。赖斯认为，文本类型有助于译者选择相应的翻译策略。因此，她将文本分为信息型文本、表达型文本和呼唤型文本三种基本类型。信息文本的主要功能是向读者传递信息，所以语言和文体的选择要为此功能服务；表达文本除传递信息外，还通过文体选择产生美感，译者应考虑如何传递其美感。呼唤性文本具有超语言效果，而内容和形式则处于从属地位。因此，为达到同样的效果，译者在翻译过程中可能需要改变原文的内容和文体特征。
赖斯的学生、德国翻译理论家汉斯·弗米尔则彻底地摆脱了以源语为中心的等值论的束缚，创立了翻译功能学派的核心理论——翻译目的论。弗米尔认为，翻译与人类的其他行为一样，也是一种具有目的性的行为。翻译行为往往发生在具有不同风俗习惯和价值观的文化背景之中，因此翻译并不是语言之间简单的对等转换。翻译目的论关注的重点不是译文与原文之间是否对等或译文是否完美，而是强调在分析原文的基础上，以译文预期功能为目的，选择最佳的翻译策略，即翻译方法和翻译策略是由译文预期目的或功能决定的。在弗米尔“翻译目的论”的基础上，贾斯塔·赫兹·曼塔利提出了翻译行为论，认为翻译是一种用于达到特殊目的的复杂行为，并强调翻译过程的行为、参与者的角色和翻译过程发生的环境三个方面，从而进一步发展了功能翻译理论。针对功能翻译理论的缺陷，另外一位功能学派的重要代表人物克里斯蒂安·诺德提出了翻译的功能加忠诚原则，要求译者在翻译行为中对翻译过程中的各方参与者负责，竭力协调好各方关系，进而兼顾翻译发起人、译语读者和原作者三方面的利益。

功能翻译理论根据文本的指称、表现、呼唤和交际四种功能，将翻译分为文献式翻译和工具式翻译两大类。文献式翻译以再现原文为目的，类似于传统的直译，所采用的翻译策略包括隔行对照翻译、直译、语文式翻译和异化式翻译等。工具式翻译以实现原文功能为目的，类似于传统的意译，主要采用功能相等翻译、功能相异翻译和同质翻译等。

功能翻译理论的理论创新在于突破了结构主义的“等值”翻译观，打破了传统的单向度的翻译研究视角，并把翻译研究的重点从原文和原文作者转向译文和译文读者。它强调应该从翻译的功能和目的出发，根据具体的翻译目的要求采取相应的翻译策略或方法。此外，功能翻译理论对于译者培训、文学翻译、翻译批评都有积极的理论指导意义，并且对译者的知识水平和职业道德也提出了更高的要求。
（六）翻译目的论 

德国翻译功能学派学者弗米尔于1978年发表了《普通翻译理论框架》(A Framework for a General Theory of Translation)一文，首次论述了翻译目的论(Skopos Theory)的基本原则和规则。此后，翻译目的论不断得到补充和完善，并被应用到诸如翻译人员培训、口译、文学翻译、儿童作品翻译和新闻翻译等领域。

翻译目的论从人类行为理论的视角来审视和研究翻译活动，认为翻译具有明确的目的性和意图性，是一种在译者的作用下以原文文本为基础的跨文化人类交际活动。翻译的意图性在于帮助那些由于语言障碍而无法交际的人们实现交际活动。弗米尔强调，翻译目的论所指的意图性并不是说一种活动本身具有意图，而是指活动的参与者认为或解释为有意图；翻译活动的意图主要与译者或翻译活动的发起者有关。

翻译目的论将翻译视为一种人际间的互动活动，涉及译文发起者、译者、原文作者、译文读者和译文文本的使用者等。翻译活动的发起者确定翻译目的并规定翻译要求(Translation Brief)，其中包括：①文本功能；②译语文本的接受者；③接受文本的时代及地点；④传播文本的媒介；⑤生产或接受文本的动机等。弗米尔认为译文接收者对于翻译过程起着重要的作用，因此任何有关译文接收者的信息对于译者来说都很重要。

翻译目的论的三项基本规则分别是目的规则(Skopos Rule)、连贯规则(Coherence Rule) 和忠实规则(Fidelity Rule)。翻译目的是决定翻译过程的最主要原则，并可以进一步分为三类：①译者的基本目的；②译文文本的交际目的；③特定翻译策略或手段要达到的目的。但是，“目的”一词主要是指译文文本所要达到的交际目的。连贯规则要求译文具有可读性和可接受性；忠实规则要求译文和原文之间应具有连贯性，即相当于传统翻译理论所说的忠实于原文。这三条规则的关系是：忠实规则服从于连贯规则，而这二者都必须服从于目的规则。

翻译目的论认为，诸如特定历史时期的政治、经济、社会历史文化、意识形态、居主导地位的文学体裁和文学规范等译语文化语境会对翻译活动产生重要的影响，因而制约着翻译材料的选择、翻译目的的确定、译者对翻译策略的选择，译文文本的生成以及译文文本在译语文化中的地位和作用。因此，作为翻译活动中重要的参与者，译者首先需要研究分析翻译要求在法律经济及意识形态方面的可行性和确定翻译的必要性，然后再根据翻译要求将原文文本翻译成符合译语功能的译语文本。
（七）多元系统论

（八）社会符号学翻译观 

（九）语用翻译 

（十）关联理论

（十一）接受理论 

（十二）解构主义翻译观 

（十三）释意理论

（十四）语篇翻译

（十五）阐释学

（十六）女性主义翻译理论

（十七）后殖民主义翻译理论

第二章 翻译基本知识
第一节 翻译的类型  
Definition and Nature of Translation 
What is “to translate”?

The Oxford English Dictionary: “to turn from one language into another”

“翻译是从一种语言转换成另一种语言”。
Taken literally, it can be given four meanings, according to concrete contexts:

1. translating:  →  the process

2.a translation：→  the translated text

3. translation: →  the abstract concept which encompasses both the process of translating and the product of that process;

4. translator or interpreter: → the person who does the work of translating or interpreting.

The definition of translation is:
1. Translation is a kind of cross-linguistic, cross- cultural and cross-social communication.

翻译是跨语言、跨文化、跨社会的交际活动。
2. Translation means the conversion of an expression from one language into another. To say it plainly, translation is an art to reproduce the exact idea of the author by means of a language different from the original…

翻译指的是将词句从一种语言转换成另一种语言。简单地说，它是用与原作不同的语言将作者的真正意思准确地复述出来的一种艺术。
3. “Translating consists in reproducing in the receptor language the closest natural equivalent of the source language message, first in terms of meaning and secondly in terms of style.”

所谓翻译，是指在译语中用最切近而又自然的对等语再现原语的信息，首先在语义上，其次在文体上。 By E. Nida 

4. “Translation…serves as a means of communication, a transmitter of culture, a technique of language learning, and a source of personal pleasure.” “It has the special purpose of demonstrating the learner’s knowledge of foreign language.”   “A Textbook of Translation” by Peter Newmark (2001): 
Summarization: 

We may venture to define translation as follows:

Translation is a communicative act between different languages and cultures achieved through selecting the nearest equivalent in the target language for message units in the source language. 
“翻译是以符号转换为手段，意义再生为任务的一项跨文化的交际活动”，是将一种语言所传递的信息用另一种语言再现出来的跨文化交际活动。翻译是涉及两种语言、两种文化、两种思想的一种跨语言性的社会实践活动。
Definition of Translation 

   Translating is the art of recomposing a work in another language without losing its original flavour.                                        ------ Columbia Encyclopedia  

   Translating is the replacement of textual material in one language (SL) by equivalent textual in another language (TL).                              ------ J.C. Catford 

   将一种语言（出发语/源语）的话语材料用另外一种语言的等值话语予以替代。

Translating consists in reproducing in the receptor language the closest natural equivalent of the source language message, first in terms of meaning and secondly in terms of style. 

                                             ------- Eugene A. Nida 

翻译是接受语复制原语信息的最近似的自然等值物，首先是在意义方面，其次是在文体方面的等值物。

Translating is rendering the meaning of a text into another language in the way the author intended the text.                                   -------- Peter Newmark 

Translation is an art that involves the re-creation of a work in another language for readers with a different background.                            -------- Malcolm Cowley 

把已说出或写出的话的意思用另一种言语表达出来的活动。

                                         -------《中国大百科书全书·语言文字卷》 

翻译是语言活动的一个重要的组成部分，是指把一种语言或语言变体的内容变为另一种语言或语言变体的过程或结果，或者说把一种语言材料构成的文本用另一种语言准确而完整地再现出来。                                      ---------- 《中国翻译词典》

    “Text or textual” in the above definitions reminds us what we translate are texts rather than independent words or sentences. 

    “Natural” tells us that it is not enough to produce grammatically correct sentences (that is the basic demand, especially in Chinese- English translation) but idiomatic, natural sentences. 

“Flavour or style” demands that the translator should do his best to retain the special characteristics of the original writer.

MODERN Definitions:

   A translation is taken to be any target-language utterance which is presented or regarded as such within the target culture, on whatever grounds.     ------ Gideon Toury (Isreali, pragmatic)

      Translation is the production of a functional target text maintaining a relationship with a given source text that is specified according to the intended or demanded function of the target text.                                              --------Christiane Nord (German)     

   Translation is an externally motivated industrial activity, supported by information technology, which is diversified in response to the particular needs of this form of communication.       

-------- Jean Sager 

Definitions of translation given by Chinese translators 

翻译是一种跨文化的信息交流与交换活动，其本质是传播，是传播学中一个有特殊性质的领域。                                                ------- 吕俊

翻译是两个语言社会之间的交际过程和交际工具，它的目的是要促进本语言社会的政治、经济和文化进步，它的任务是要把原作中包含的现实世界的逻辑映像或艺术映像，完好无损地从一种语言译注到另一种语言中去。                  ------- 张今

   翻译是运用一种语言把另一种语言所表达的思维内容准确而整体地重新表达出来的语言活动。                                                ------- 张培基 

   翻译是把一种语言表达的意义用另一种语言传达出来，以达到沟通思想情感、传播文化知识、促进社会文明，特别是推动译语文化兴旺昌盛的目的。        ----- 孙致礼 

   翻译是以符号转换为手段，意义再生为任务的一项跨文化的交际活动。

                                                               ----- 许钧 

Examples:

1. 阴阳:  The doctrine of Yin and Yang       (transliteration)  
     The term refers to the two opposite principles in nature, the former feminine and negative, the latter masculine and positive used in Chinese philosophy, medicine, etc. 
                                      (paraphrasing or giving a note) 
2.客上天然居, 居然天上客        （pun, palindrome）
   He who visits  Tian Ran Ju  (the hotel or restaurant) is really a visitor in Heaven.

3. She sells seashells on the seashore, the shells she sells are sea-shells.                             (tongue twister)     她在海边卖海贝壳, 她卖的贝壳是海贝壳。
注意：Translation has its own complete system of basic theories, specific principles, and concrete techniques and skills. Our translation course attempts to outline briefly the knowledge and skills which underlie the practical abilities of the would-be translator or teacher.

中国译协会长刘习良在“2006中国国际翻译产业论坛”作主旨发言时指出：“高水平的翻译专业人才和翻译专业师资队伍严重匮乏。……在对翻译工作的认识上, 存在诸多误区。比如，‘懂外语, 就能作翻译’ 这种错误观念还相当普遍。其结果, 就是许多人能够和外国人对话, 却不能胜任翻译任务。……外语与翻译之间固然关系密切, 但是, 外语与翻译毕竟是两门学科。翻译是科学，又是艺术。”
例：It was an old woman, tall and shapely still, though withered by time, on whom his eyes fell when he stopped and turned.

译1：当他站住并转身时, 目光落在一个老年妇女的身上, 她身材高, 而且模样好虽然时光使她变得干枯了。
译2：他站住了, 转过身来, 定睛一看, 是个年迈的妇女, 她身材高而且匀称；虽然受了时间的折磨而有点憔悴。
译3：他停住脚步, 转过身来, 目光落在一个年迈妇女身上。她身材高挑, 虽受岁月的磨难而憔悴, 但风韵仍不减当年。
Nature of Translation： 
Translation is a science, an art, a skill, a craft, an operation or a kind of communication.

(Among them the first two may be the most influential and controversial, which evolve into two never-compromising schools in the field of translation.) 
★ If “translation” refers to a subject, namely, the study of translation theory and skills, it is no doubt a science with its own rules, laws and principles for the translators to abide by; 

★ if it refers to some specific pieces of translation, then it is more like an art, with each piece manifesting its own charms and style in the creative hands of the translator; 

★ if it refers to a process, then we may regard it as a craft or skill. For unlike any branch of natural science, the process of translation has its peculiarity, and none of its rules and principles is universally applicable.  

Examples:

1. The world hates changes, yet it is the only thing that has brought the progress.

译1：这个世界恨变化, 然而它却是惟一带来进步的东西。

译2：世界不喜欢变化, 然而只有变化才能有进步。

2.美中不足.

译1：America/ USA and China are both insufficient.（×）

译2：It is far from being perfect.

译3：It leaves something to be desired.

译4：Much is still left to be desired. 

Types or categories of Translation:  

1) In a broad sense, it is classified into three types: 

intralingual translation, or rewording: an interpretation of verbal signs by means of other signs of the same language;  (语内翻译) 在同一种语言内部的翻译，如古代汉语译为现代汉语，即文言文本译为白话文本，唐诗译为现代诗，广东话译为普通话；又如古英语译为现代英语，英语诗歌译为英语散文等。

intersemoitic translation, or transmutation: an interpretation of verbal signs by means of non-verbal sign systems;  (符际翻译) 不同符号系统间的信息转换，如交通信号和人类语言之间的转换（红灯- 停止；绿灯- 前行），电报代码和人类语言之间的信息转换等。

interlingual translation, or translation proper: an interpretation of verbal signs by means of some other language. (语际翻译)两种不同语言间的信息转换，把本族语译为外族语，或外族语译为本族语。译出的文本语言称为来源语，又称原语、译出语、出发语；译本呈显现的语言为目的语，又称目标语或译入语。 此为翻译课的任务，或言际翻译。具体而言是英语汉语之间的翻译。                                           ------ R. Jakobson

2)  As for its forms of activity, （活动方式或手段）

   oral interpretation: instantaneous /consecutive (交替传译); simultaneous (同声传译). Conference Interpreting; Personal Interpreting(随从); Liaison Interpreting (活动性质)

   written translation: whole text literature, pragmatic excerpt, summary, adapted translation and rewriting in another language 

machine translation. 
3)  As for its theme（翻译材料的文体特点）: literary translation; non -literary translation 

      文学翻译是艺术而非科学，包括散文、小说、诗歌、戏剧翻译、特殊变通翻译（如电影脚本字幕翻译，须考虑字句的长短与演员的发音口型等）以及文学理论翻译和文学翻译批评。 非文学翻译包括哲学、政治、经济、法律、科技、新闻、政论、应用（如广告）等的翻译。前者重情感与审美，后者重信息与事实；前者发扬译者的主观成分，故产生的数种译文往往各不相同，后者抑制译者的主观成分，故产生的数种译文非常相似甚至基本一样；前者不能够由机器（电脑）来翻译（至少在相当长的历史时期内不能）而后者的某些文本可以由电脑来翻译。

translation of scientific materials, literary works, political essays and practical writings.
4) As for its mode（模式或翻译活动的处理方式）: 全译、摘译、编译、缩译、改译、阐译等。

full-text translation, abridged translation or adapted translation.  
Differences in Interpretation and Translation
  In a sense, capacity in written translation is the basis of oral interpretation, but the former allows more refining and better accuracy while the latter requires more on-the-spot handling capacity.  Our entrance of the information age often asks for different kinds of translation other than whole text translation. More than language transformation is needed.  
第二节 翻译的标准

China has a long history of practice in translation. And later the translation of Buddhist scripture made great contribution to Chinese culture.  
Zhi Qian (支谦 25-220) 佛言，依其义不用饰，取其法不以严。其传经者，当令易晓，勿失厥义，是则为善。
Dao An (道安 314-385) 五失本 “Five losses” (five ways of losing the original essence in translation)

Yan Fu (严复 1854-1921) 信达雅  faithfulness, expressiveness, elegance or refinement 
林语堂 译者不但要求达意，并且要以传神为目的，译文必须忠实于原文之字神句气与言外之意。

刘重德: 信  达  切 

傅雷： 以效果而论，翻译应像临画一样，所求的不在形似，而是神似。（spiritual similarity） 
钱钟书：文学翻译的最高境界可以说是“化”。把作品从一个国家文字转变成另一国文字，既不能因语文习惯的差异而露出生硬牵强的痕迹，又不能完全保存原作的风味，那就算得入于“化境”。 （perfection, consummation）

许渊冲：音美 形美  意美 

Here are some sayings by Western scholars. 
The first thing… is to give a just representation of the sense of the original … The second thing is, to convey into his version, as much as possible, in a consistency with the genius of the language which he writes, the author’s spirit and manner… The third and last thing is to take care, the version have at least, so far the quality of an original performance, as to appear natural and easy…                                         ------ George Campbell 

That the translation should give a complete transcript of the ideas of the original work; That the style and manner of writing should be of the same character with that of the original; That the translation should have all the ease of original composition     ------ Alexander F. Tytler 

A test of a real translation is that it should not read like translation at all.  ----- J.B. Philips 

(Tri-ness) Faithfulness, expressiveness, and gracefulness were considered the golden rule in the field of translation.                             ------- Herbert Rotheinstein 

The theory of functional equivalence (dynamic equivalence) 

In fact, different types of translation, the actual purpose of translation, the target readership, and the demand of the designator of translation, etc. may all affect the standard of translation required. Judging the quality of a translation the guiding principle in actual translation is very important. Concerning this there are two terms: domestication, foreignization / alienation. They are main strategies or methods of translation.    

She was a striking looking woman, a little short and thick for symmetry, but with a beautiful olive complexion, large dark Italian eyes, and a wealth of deep black hair. (Conan Doyle) 

【译文】 她貌颇美丽，肤色雪白，柔腻如凝脂，双眸点漆，似意大利产。斜波流媚，轻盈动人，而鬈毛压额，厥色深墨，状尤美观。形体略短削，微嫌美中不足。

【解析】 原文描写的是一位英语文化中的西方佳丽，汉语译文却把这位西方女性描写成了汉语文化背景下一个典型的中式美人；文字优美，且以四字成句，意义表达准确。但一味追求归化而失去了原语文本中所蕴涵的“异国情调”，其结果是“美”而不“信”。

On one of those sober and rather melancholy days, in the latter part of Autumn, when the shadows of morning and evening almost mingle together, and throw a gloom over the decline of the year, I passed several hours in rambling about Westminster Abbey. 

【译文】 时方晚秋，气象肃穆，略带忧郁，早晨的阴影和黄昏的阴影几乎连在一起，不可分别，岁将云暮，终日昏暗，我就在这么一天，到西敏大寺去散步了几个钟头。

【解析】 此译文对原文语序略作调整，译文表达忠实、正确、流畅，符合汉语习惯。但现代人读来文字华丽、感到过于学究气，和原语文本中所用文字和所表达语气似乎相悖。人类的交际活动都普遍遵循交际的最佳关联原则，都希望以最小的加工努力去获得最大的认知效果。我们搞翻译，至少或者起码要理解原作，这是关键，也是基础，是翻译最为重要的一步，即阅读——理解。在此基础上“以最小的加工努力去获得最大的认知效果”，正确、流畅、得体地把原文表达出来，投合新的读者或听众的趣味，便是理想的译文。
说到底翻译问题还是忠实与通顺的关系问题。没有规矩不成方圆, 英汉翻译标准就是英汉翻译实践的规矩。当然，忠实与通顺是相辅相成的。忠实而不通顺，读者看不懂，也就谈不上忠实；通顺而不忠实，脱离了原作的内容与风格，通顺也就失去了意义。 
第三节 翻译的功能 
Five Principles of translation: 

1) The source-language-oriented: word-for-word, line-for-line, transliteration, literal translation 

  ？The Milky Way（银河）: 牛奶路   

 ？the apple of my eye（珍爱之人/物, 宝贝）：我眼中的苹果

 ？He always lives ahead of his salary. 他总是生活在他的工资之前。

他的生活开销总是超过他的工资收入。

2) The target-language-oriented:  adaptation, liberal/free translation 
  Solomon(所罗门，古以色列国王之子，以智慧著称)  诸葛亮

  Spring, the sweet spring, is the year’s pleasant king. 春，甘美之春，一年中的尧舜。
3) The author-and-reader-oriented： A. Tytler’s,  严复，鲁迅等。 忠实，通顺
4) The aesthetics-oriented：文学翻译 Ezra Pound(1885-1975), 加切奇拉泽（1914-1974），傅雷，钱钟书，许渊冲等 

5) The sociosemiotics-oriented: 语言符号传达的意义和功能 
         designative meaning,  linguistic meaning,  pragmatic meaning (指称，言内，语用)
 Six functions of language by Peter Newmark: 
· Informative信息             His father has died.  

· Expressive  表情            How beautiful!

· Vocative    祈使            Come here!

· Aesthetic   美感             
· Phatic     寒暄             How are you doing? 

· Metalingual 元语言          语言解释、 命名    

真正高质量的语言服务，成功的翻译和宣传不仅要提供精确的文字翻译，还必须把准译入语国家的文化脉搏，力求获得国外观众的欣赏与共鸣。莫言的成功是个特例。他的翻译者水平太高。翻译应该弥合民族之间的文化差异，否则就可能出现误解与隔阂，不能跨越文化障碍。
1）胡锦涛主席的“不折腾”： 
1 Don’t flip flop别翻来倒去

2 Don’t get sidetracked 别走岔路

3 Don’t sway back and forth 别来来回回

4 No self-consuming political movements 别搞自我消耗的政治运动

5 Don’t rock the boat  别摇晃

2）习近平主席在中外记者见面会上，强调从严治党，使用俗语“打铁还需自身硬”： 

现场口译：to be turned out iron, the metal itself must be strong.

CNN的翻译：To forge iron, one must be strong.

英国《每日电讯报》的翻译：To forge iron, you need a strong hammer.

新华社英文版：To address these problems, we must first of all conduct ourselves honorably. 

             为了解决这些问题，我们必须自己首先光明磊落地行事。
3）邓小平在外交战略上为保持低调，更多关注自身的发展，使用“韬光养晦”一词。
1 hide our capacities and bide out time  掩盖自己的能力，等待时机

2 hide one’s ability and pretend to be weak 隐藏能力，假装弱小

3 hide one’s ambitions and disguise its claws 藏起野心，收起爪子

卧薪尝胆指忍辱负重、伺机复仇。韬光养晦是指保存实力、不事张扬。

“龙”的翻译 中国人视龙为瑞兽，自称“龙的传人”，并长期将龙以为dragon，但在西方文化中，dragon却代表邪恶势力的怪兽。俄罗斯国会上有英雄杀恶龙的图案。 美国的畅销书《中国威胁：中国如何针对美国》（The China Threat: How People’s Republic Targets America）的封面就会有西方神话中恶龙的形象。另一本类似主题的畅销书就直接以《红色恶龙的崛起》（Red Dragon Rising）为题，利用恶龙的负面形象来宣传中国威胁论。因此，在对外宣传中，应放弃dragon一词，改用loong这个既拟音又象形、而且不具负面意义的单词来翻译“龙”。  
第四节 翻译的过程
翻译过程大体可概括为三个阶段

1理解： 语法分析  语义分析   语体分析  语篇分析
2表达：认清语言之间的差异，灵活运用翻译方法和技巧。
3校核： 译文在数字、日期、距离、方位以及名称等方面有无错漏；
         译文中有无漏译的词、句和段落；

         译文中有无误译的内容；

         译文中有无逻辑不通、行文不顺之处；

         译文中有无翻译腔；

         译文中有无误用标点符号之处。

皮特·纽马克教授在其《翻译教程》（A Textbook of Translation）一书中提到两种翻译的程序。第一种，从第一段或第一章的第一句开始，一句一句地翻译，找到一种感觉和对内容的感受。然后，再回过头来，重新阅读其他的原文，再进行翻译；第二种，先通读原文两三遍，找准原文的意图、格调，做些记录，做到心中有数，然后开始翻译。翻译程序应包括：
（1）筛选原文文本，制定翻译计划。
（2）通读原文一至两遍，了解原文作者和原文文本传递的意图，确定原文的风格（格调），做一些必要的记录；搜寻并熟悉相关的背景资料。
（3）试译一两段，了解和熟悉原文的语言特点，寻找对原文的感受和感觉，体会原文的风格和自己的译文风格的结合。
（4）着手翻译，解决翻译中的问题；形成基本准确的译稿。
（5）将译稿放置几天，同时思考自己在翻译过程中存在的疑问和拿不准的地方。
　　（6）从语言上查对译文，从风格上润色译文，使译文中出现的某些词的翻译前后一致，使译文在风格上前后一致。
　　（7）将译文交由有经验的内行检查，并约请几名有代表性的读者提出阅读后的意见或建议。
　　（8）定稿。 
翻译过程中常会遇到一些意想不到的问题，尤其是文化的问题、词的问题。如果不谨慎对待，就容易犯低级的错误，容易犯想当然的错误。这不仅是因为东西方在语言体系上的迥异，更因为在文化上存在的较大差异所造成。因此，在翻译过程中要重点注意这样一些问题。翻译家周克希认为：好的译文，往往是改出来的，磨出来的。修改、打磨，使译文趋于完美，是翻译过程中必不可少的重要环节。
1 全国外语翻译证书考试（NAETI）
   National Accreditation Examinations for Translators and Interpreters 由教育部考试中心和北京外国语大学合作举办。网址：www.bfsu.edu.cn 和 www.neea.edu.com 
2 全国翻译资格考试（CATTI）

   China Aptitude Test for Translators and Interpreters  由国家人事部统一规划，中国外文局组织实施，网址是: www.wwjtraining.com 
第三章  英汉语言对比

第一节 语序对比
一、词语语义对比：
1. 汉语: “历史悠久”         英语: “融汇百川”
2. 汉英词汇对应的依据:  客观世界大体相同     人的生理结构一样
3. 汉英词汇不对应的原因: 文化(自然环境、社会历史、思维方式、宗教信仰、风俗习惯等）
                         表现为：词汇空缺、词汇冲突  
二. 词汇的语法对比
    同: 

1.  词类数量大致相等,类别基本对应。
2.  名词、动词、形容词三大类开放性词类在词汇中占较大比重。
   汉语：实词（名词、动词、形容词、代词、副词、数词  和量词）
               虚词（连词、介词、助词、叹词）
   英语：实词（Noun, Verb, Adjective,   Adverb, Numeral, Pronoun)

              虚词（Preposition, Conjunction,    Article, Interjection)        
  异: 

 1. 从词类划分比较:

     汉语没有冠词, 英语没有量词
 2.  从数量上比较:
          副词:   汉语中少, 为虚词        

                      英语中多, 为实词
          介词:  汉语中少, 30个左右    
                    英语中多, 数不胜数 (包括简单介词、复合  介词、短语介词）

          连词： 有类似不同                      
3. 从词类使用的频率上分析
  *汉语多用动词而英语多用名词

  *英语中代词、介词、连词的使用频率

  *汉语的数词使用得多, 因为汉语的成语及缩略语靠数词构成

*汉语的量词使用频率高, 正如英语的冠词一样          
第二节 句型对比
英语句子: (hypotaxis）  语法型或形合型
          依仗形式（包括词的形态变化，词汇的衔接等）将语言符号由“散”（个体的词）到“集” （词组乃至语篇）的语言组织手段

                                ---王力《中国语法理论》

 汉语句子: (parataxis) 语义型或意合型  
         依仗意义，即内在的逻辑关系组织语言的手段。“以意统形”

英汉句子结构比较
      英语

 多枝共干型” 或“葡萄串型”
英语句子如“老树参天, 枝杈横生”, 句子长, 插入成分多, 形成复杂嵌套结构. 
“右分支” 结构    (right-branching )

 “前重心”：主要信息放在主句中，放在句首。前重后轻。
 “孔雀尾”：头小尾大         
汉语： 
“板块型” 或 “竹节型”

    汉语句子往往是句子较短,结构紧凑,好似“万倾碧波层层推进”
“左分支” 结构  (left-branching)
 “后重心”：重要信息放在后面。
 “狮子头”（头大尾小）

句子扩展模式
英语：顺线性延伸
                       首封闭性 (close-beginning)
                       尾开放性 (open-ending)

汉语：逆线性延伸

                        首开放性 (open-beginning)
                        尾封闭性(close-ending)

在句法上的表现
英语句式
结构上：简单句（simple sentence)
                   并列句  (compound sentence)

                   复合句 (complex sentence)

长度上： 长句和短句
修辞上： 松散句 (loose sentence)
                    平衡句 (balanced sentence)

                    圆周句 (periodic sentence)

                    完整句        片语句 (fragment sentence)

  主谓先后上：正装句、到装句
汉语句式
结构上：单句和复句

其他：  主谓句、无主句、流水句、主题句

散句：  长句、短句

整句：  对偶句、排比句、顶真句、回环句

文体功能：整句多见于书面体；

                      单句和 短句则多用于口语体。

第三节 思维方式与语言形态对比
    英语和汉语在语言表达思维和文化上存在一定差异。
中国人注重伦理思维，英美人注重认知。

中国人重整体，偏重综合性思维；英美人重个体，偏重分析性思维。

中国人重直觉，英美人重实证。

中国人重形象思维，英美人重逻辑思维。
1．英语的词汇有形态变化，例如动词有人称、时态、语态、情态和语气以及非谓语的变化（不定式，分词），名词有格和数的变化，形容词和副词有级的变化，许多词汇还有因为添加的后缀引起的词性和词义的变化等。英语通过词汇的形态变化，表示句子丰富多彩的语言关系和逻辑关系。汉语基本没有形态的变化，它主要靠词语、词序以及暗含逻辑关系来表达句子的语言意义。 （对策：加词或变换说法）

2．英语的名词、介词、形容词、副词表达能力很强，是英语组句的骨干词汇，它们由谓语动词统领造成了英语的静态语势。汉语组句主要依靠动词或动词词组，从而造成汉语的动态语势。 （名词、形容词和介词多数情况下汉译为动词，有时译为单句，副词在不少情况下译为单句）

3．英语用词力戒重复，常采用替代、省略和变换的表达方法；汉语用词不怕重复，常运用实称、还原和复说的表达方法。 

4．英语词汇的音节参差不起，结构长短不一。汉语重视词语的偶式对应，喜欢四字词组和排比式词汇。

5．汉语修辞有时热衷于色彩浓重，“大词”使用频率高，而英语的修辞色彩多数情况下教轻淡，范围词使用也很少。 

6．英语句子中主语的权威不可动摇（在祈使句、人物对话或个人简历中有时可省略）；汉语句子的主语多半可以省略。 

7．英语句子的谓语只能由动词担任，而汉语的谓语可由所有的语言单位来担任，包括动词、短语以及句子。 英语组句时重“形合”，汉语句子则以“意合”为特点。

8．英语句子被动语态用得多，特别是信息性和理论性的文体； 汉语被动形式用得少，有时不用被动形式也可以表示被动的含义。 

9．英语句子在叙事时往往先说最近发生的事，再说先前发生的事；汉语则刚好相反。英语在句子中先“前提”，然后叙述所发生的事情；汉语则先说事，后总结。总之，英语句子多是句首封闭，句尾开放，头重脚轻；汉语句子则是句首开放，句尾封闭。

10．英语、汉语的段落意识不同。英语的一段话里只讲一个人物或事件，信息主次分明，段落流畅；汉语段落的主题没有这样严格，一个段落可以包括几个意思。

1：找找哪个译文正确
1. He has a weakness for smoking. 

A. 他有抽烟的缺点。
B. 他有抽烟的癖好。

【解析】 正确答案B。weakness 与for 连用时，指 a strong liking，esp. which is bad for one（癖好，嗜好）。“抽烟是他的缺点”译作Smoking is his weakness。

 2. A cat is a cleanly animal. 

A. 猫是一种干净的动物。 

B. 猫是喜爱清洁的动物。

【解析】 正确答案B。cleanly 是形容词，读音[.klinl.]，意思是“喜爱清洁的，保持净洁的”。“一种干净的动物”应译作a clean animal。 

3. He is dead，as I live. 

A. 他死了，我还活着。 

B. 他的确死了。

【解析】 正确答案B。as I live意思是“确实，的确”，不是“像我一样还活着”。错译的原因是语法概念不清，把短语误认为从句。 

4. His English leaves nothing to be desired. 

A. 他的英语毫无希望。 

B. 他的英语无可挑剔。

【解析】 正确答案B。nothing to be desired的意思是“不能指望更好”。错译的原因是对短语似懂非懂，瞎猜。 

5. I would rather have his room than his company. 

A. 我宁可要他的房子，也不要他的公司。 

B. 我宁愿他不在。

【解析】 正确答案B。have one’s room的意思是“没有他，他不在”，不是“要他的房子”。错译的原因是只看字面意思。 

6. Your loss is nothing to mine. 

A. 你的损失与我无关。 

B. 你的损失和我的（损失）比较起来算不了什么。

【解析】 正确答案B。如果要表达“你的损失与我无关”这个概念，英语应该是Your loss has nothing to do with me，而She is nothing to me意思则是“她在我心中算不了什么”。错译的原因是只看字面意思不想逻辑关系。 

7. The patient is waiting to cross the Styx. 

A. 这个病人正等着过斯蒂克斯河。 

B. 这个病人已经等死了。

【解析】 正确答案B。Styx冥河，即（围绕地狱的）斯蒂克斯河。在希腊神话中，冥府（Hades）里有五条河，冥河是其中之一，亡灵在此得到超度。河水有毒，能致人死地，to cross the Styx的意思是“过鬼门关”，即“死”之意。错译的原因是知识面窄。 

8. The headmaster made an example of the boy.

A. 校长把这个男孩当作榜样。

B. 校长惩罚这个孩子，目的在于警告他人。

【解析】 正确答案B。动词短语to make an example of sb. 意思是to punish sb. so that others will be afraid to behave as he did ，不是把sb.树立为榜样。错译的原因是把习语当作一般单词处理，属望文生义。

9. The Disney management is stressing this tradition in an apparent response to suggestions that is culturally insensitive. 

A. 迪斯尼管理层强调这一传统，显然这是对有人暗示迪斯尼管理层在文化传统方面麻木不仁的回应。 

B. 迪斯尼管理强调，这一传统显然是有人对迪斯尼管理在文化传统方面麻木不仁的态度所提出的种种建议。

【解析】 正确答案A。如何处理suggestions 这个词是译好这句话的关键,“对..态度提出建议”，在搭配贺表达上都不符合汉语习惯，应译为“对..暗示的回应”。

10. The effort to shield assets to be passed on to children and grandchildren is making prenups more common among retired people in their 60s and 70s who are remarrying after a spouse has died. 

A. 为了保护自己的财产，保证能传到儿孙手中，努力进行婚前契约，这在已退休并丧偶、又准备再婚的六七十岁的老人当中更为常见。 

B. 努力保护自己的婚前契约，把财产能传到儿孙手中，这在已退休并丧偶、又准备再婚的六七十岁的老人当中十分普遍。

【解析】 正确答案A。动词不定式to shield assets to be... 作the effort 的定语，句型make sth. more common…中，more common是宾语prenups的补足语。 

2：英汉互译（参考译文）
A. 英译汉

1. He wanted to learn, to know, to teach. 

【译文】 他想学习，增长知识，也愿意把自己所学教给别人。

【解析】 这是运用增词译法而译成。如果译成“他想学习，想知道事情，想教书。”就显得那么单调无味、不自然、不流畅。

2. She is young enough to get married. 

【译文】 她还年轻，可以结婚。

【解析】 这是个理解与表达的问题。我们学过这样的句型He (She) is old enough to get married ，意为“他（她）刚满结婚年龄，该结婚了”。而She is young enough to get married 意为“她早已超过了结婚的年龄，老是老了点，年纪还不算太大，可以结婚”。

3. From there I could see the whole valley below, the fields, the river, and the village. It was all very beautiful, and the sight of it filled me with longing. (N.S. Momaday: The End of My Childhood) 

【译文一】 从那里，我可以看见下面的整个山谷，那田野、河流和村庄。这一切非常美丽，见到后使我心里充满了渴望。
【译文二】 从此望去，整个山谷一览无遗，田野、河流和村庄，美不胜收，使我心驰神往。

【解析】 译文一追求的是字与字、结构与结构的对应，翻译腔比较重，特别是“使我心里充满了渴望”几个字，既别扭又含混不清，不知道讲述者在“渴望”什么。译文二克服了译文一的不足，三个四字成语“一览无遗，美不胜收，心驰神往”的使用，不但意义清楚，还避免了字与字、结构与结构的机械对应，文字也显得文气，增强了表达效果。

4. We have 365 days in a year. 

【译文】 一年365天。

【解析】 这是运用减译法而译成。英语中的人称代词在汉译时常常省略不译，这样更符合汉语的表达习惯。

5. He stood up straight with arms folded, and laughed at the cap hanging there on the pole. 

【译文】 他交臂直立，笑看帽子挂在杆子上那个样子。

【解析】 把句子中的现在分词短语hanging there on the pole 理解为cap 的定语，用来修饰cap ,译成“他交臂直立，嘲笑那顶挂在杆子上的帽子”那就没有道理，逻辑上也讲不通。其实这个分词短语是cap 的补足语，测重点放在整个行为上面。所以，原句的意思是“嘲笑把帽子挂在杆子上的这种行为或做法”，只是在译文中增加了“那个（副）样子”这一词语，增词合情合理，使译文更显得自然得体。

6. Our son must go to school. He must break out of the pot that holds us in. 

【译文】我们的儿子一定要上学，一定要出人头地。

7. Is the press a great power in your country? 

【译文】 贵国新闻界有很大的影响（力）吗？

8. Brown may say what he likes, but it is his wife who wears the trousers. 

【译文】 布朗爱说什么就说什么，但当家作主的却是他老婆。

B. 汉译英 

9. 青岛今昔  【译文】 Qingdao — Yesterday and Today   Qingdao — Past and Present

Qingdao’s Yesterday and Today    Qingdao: Yesterday and Today

Qingdao: Past and Present     Qingdao, Yesterday and Today

Qingdao, Past and Present

 10. 全世界人民

【译文】 people of all countries        people all over the world

people in the world                   people under the sun

people on the earth                    people the world over

people across the world                people around the world

people round the world                people throughout the world 

people in all parts of the world （parts前用all较好）

people in every corner of the world （corner前用every较好）

the whole world 

【解析】 以上13种译法全部正确。相同的概念，不同的译法，译文精彩多变，意义更为宽广，但运用时一定要注意其语言环境、上下关系、逻辑关系、前后搭配等诸多方面，以便确定哪种表达更为合适妥贴。比如“我们总要相信，全世界也好，我们中国人也好，多数人是好人。”（《毛泽东选集》）译为：We must believe that in China, as everywhere else in the world, the majority of the people are good. 这里的“全世界”不用the whole world， 因为China 是世界的一部分，前面已说了中国，若再说the whole world，在逻辑上似乎不妥。当然，也不是绝对的，有时也会见到China and the whole world的说法。

 11. 黄色录像（电影）          【译文】 blue video (films) 

 12. 不见不散                  【译文】 be there or be square 

【解析】 例9至例12均属文化差异范畴。在两种语言中词义和表达既有一致的地方又有不一致的地方。

13. 文如其人              【译文】 The style is the man. 

14. 1997年7月1日零点整，香港回归祖国。

【译文】 Exactly at zero hours, July 1, 1997, Hong Kong returned to China. 

15. 9.11事件              【译文】 Sept.11 attacks/ the tragedy of Sept.11/ 9.11 

【解析】 不译作Sept. 11th event ，这是因为，汉语中的“事件”已经渐渐淡化为一个范畴词，并不表示具体的意义，如“劫机事件”、“自杀性爆炸事件”等分别英译成hijacking、suicidal bombing , 不用event 一词。

1. 翻译下列句子，注意斜体部分的表达并说明翻译的特点

1) I took advice on the matter. 

【译文】 就此事我已征求过意见。

2) They are all of age. 

【译文】 他们都是成年人。

3) It has made the headlines that the president’s wife threatened her husbands with public exposure. 

【译文】 总统夫人说要公开揭发丈夫，这件事成了头条新闻。

4) He often talks horse. 

【译文】 他常吹牛。

5) They lingered long over his letter. 

【译文】 他们反复看了他的来信。

6) Between ourselves, I don’t think much of him. 

【译文】 咱们私下里说说，我看那人不怎么样。

7) There is something in the wind. 

【译文】 好像要出事了。（风里有些什么东西。×）

8) She has the qualities which go to the making of a good teacher. 

【译文】 她具有一个优秀教师所必需的素质。

9) You never realize how fortunate you are to have good health until it is suddenly brought home to you by the sight of suffering. 

除非你亲眼目睹体弱多病之苦，不然，你是不会意识到你有一个健康的身体有多好。
10) That notion is being nurtured by people. 

【译文】 有人在吹这种风。

11) Dawn breaking over the islands, very beautiful in a soft grey light with many clouds. There is a transparency about the light here which cannot be described or painted. 

【译文】 曙色中的海岛美极了，晨曦柔合，彩云片片。澄澈的光影真是无法描绘。

12) From each according to his ability, to each according to his needs. 

【译文】 各尽所能，各得所需。

13) When we make friends, we should choose those who are our supporters in danger. (Aesop) 

【译文】 交朋友，要交那些我们遇到危险时支持我们的人。

14) Only a very slight and very scattering ripples of half-hearted hand-clapping greeted him. 

【译文】 欢迎他的只有几下半声不响的、七零八落的、虚情假意的掌声。

15) So long as we love we serve; so long as we are loved by others, I would almost say we are indispensable; and no man is useless while he has a friend. (Robert Louis Stevenson) 

【译文】 只要我们去爱人，我们就有所贡献；只要我们被人所爱，我们就不缺少什么；任何一个人，如果有一个朋友，那他就不是无用之人。

16) With determination, with luck, and with the help from lots of good people, I was able to rise from the ashes. 

【译文】 凭着我的决心，我的运气，还有许多善良人们的帮助，我终于获得了新生。

17) All the wisdom of the ages, all the stories that have delighted mankind for centuries, are easily and cheaply available to all of us within the covers of books. 

【译文】 古往今来人类的一切智慧结晶，数百年来人们津津乐道的那些故事，我们都可以轻松地从书本中获得。

18) Besides working to improve building structure，people in areas where earthquakes are common should also prepare for the possibility of a great earthquake in several other aspects. 

【译文】 除了努力改进建筑结构外, 地震多发区的人们还应该在其它几个方面为可能发生的大地震做好准备。

19) I am filled with wonder when I consider the immeasurable contrast between the two lives which it connects. It was the third of March, 1887, three months before I was seven years old. 

【译文】 就是从这一天开始，我的生活和以前全然不同，一想到此，我就感到无比兴奋。这个重要的日子是1887年3月 3日，当时我还差三个月才满七周岁。

20) The college student caught cheating does not even blush. He shrugs his shoulders and comments:“Everybody does it, and besides, I can’t see that it really hurts anybody. (J. Krutch: The New Immorality) 

【译文】 那位大学生考试作弊被发现，连脸都不红，而只是耸耸肩，振振有词地说：“大家都是这么干的。再说了，我认为这不会损害任何人。” 

第四章  翻译与文化

第一节 文化差异与不可译  
可译性（Translatability）就是一种语言译成另一种语言时原文信息得以传达的最大可能性，翻译的可能性，建立在文化的共性上。什么是可译性限度（Limits of Translatability）？可译性的大小取决于客观因素对翻译过程中意义转换的限度，即“可译性限度”，翻译的局限性，建立在文化的个性上。

首先是语言文字的限制：诗词的翻译以及所有要求内容与形式相统一的翻译

1、汉语中的拆字：

        弓长张  耳东陈 木子李 

        切瓜分片，横七刀，竖八刀，

        冻雨洒窗，东两点，西三点。

        信是人言，本是取信于人，因而必须言而有信。

        烟乃火因，曾见抽烟起火，应该因此戒烟。

        无田不富，有禾才稳。

       人曾是僧，人弗可以成佛；

       女卑是婢，女又何妨称奴。   

2、象形：马走日，象走田

3、双关语：

     东边日出西边雨，道是无晴却有晴

     骑毛驴看唱本---走着瞧

     外甥打灯笼 ---照旧（舅）

      擀面杖吹火--- 一窍不通

     孔夫子搬家--- 尽是输（书）

4、回文：

     客上天然居，居然天上客

            人过大佛寺，寺佛大过人                  

英语双关语

---What’s the relationship between the door-mat and the door?

  --- A step father. 　　(father- farther) 

---“Call me a taxi,” said the fat man. 

   --- “Okay,” said the doorman. “You’er a taxi, but you look more like a truck to me.’   

---Why is a room full of married people very empty?

    ---Because there isn’t a single person in it.  (different meanings of "single")

---At a wedding a man looses his bachelor’s degree and a woman wins her master’s. 

                                  (different meanings of master and bachelor)

--- A teacher came to a prison to teach the inmates English. He began his lesson by saying “I suppose you all know what a sentence is.”   (sentence)

American former president Ford once said, “I’m a Ford, not a Lincoln.” ( “我是福特，不是林肯。”  “我是福特车而不是林肯车。”) 

其次是文化因素的限制 
1. 文化空缺 （导致词汇空缺）

   中国特有的事物（China English）： 中医、中药、武术、菜谱、阴阳、称谓语（“你好，表哥”怎么翻译？）等等

2. 文化冲突 （导致词汇冲突）

       动物：龙、狗、蝙蝠等

       颜色词：红、绿、黄等

第二节 归化与异化
关于翻译方法的争议 (Controversy on Approaches of Translation) 

1. 什么是直译？ 2. 什么是意译？

Georgiana, the eldest, with her black ringlets, her flashing eyes, her noble aquiline profile; her swan-like neck, and sloping shoulders, was orientally dazzling. (A. Huxley: Come Yellow) 

【译文】 大小姐乔治亚娜乌发鬈鬈，双眸明亮，侧面看去，高高的鼻梁，显得颇为高贵，加上白天鹅似的柔颈，下削的玉肩，活脱脱一个令人炫目的东方美人。

【解析】 原文是在描写一个颇有东方美人特征的西方美人，既然是描写美人，就不可把aquiline nose译为“鹰钩鼻”，因为“鹰钩鼻”很容易和“阴险狡诈”联系在一起。在英语表达中，人们常用an aquiline nose 来烘托一个人的高贵。所以，在翻译这样的词组时，就要考虑这种用词范围，注意用词选义，这里把aquiline 意译为“高高的鼻梁”，就会再现原文所描写的美女形象。 
 3. 什么是异化？ 

所谓异化就是以“直译”为主，力图保留所译外文的原有语言特色，给读者以新鲜陌生感。异化译法能把一种文化和语言中的信息以近乎保持其本来面目的方式贡献给另一种文化及语言，有利于两种异质文化和语言的相互交流、渗透和融合。如：They said sharp no to our proposals. “他们断然拒绝了我们的建议”；the Trojan Horse “特洛伊木马”；crocodile tears “鳄鱼的眼泪”；Robin hood “罗宾汉”等就是很好的例子，具有异国风味和情调。通过异化翻译渠道，使大量西方文化进入汉语，丰富了语言内容，增强了语言的表现力。

4. 什么是归化？

所谓归化大致相当于“意译”，它要求译文同原作同样流畅，除了语言之间的隔阂。异化和归化可以被视为直译和意译的概念延伸，但又不完全等同于直译和意译。直译和意译所关注的核心问题是如何在语言层面处理形式和意义，而异化和归化则突破了语言因素的局限，将视野扩展到语言、文化和美学等因素。

 如：Each of us has his carrot and stick. In my case, the stick is my slackening physical condition, which keeps me from beating opponents at tennis whom I overwhelmed two years ago. My carrot is to win. ( C. Tucker: Fear of Death) 

【译文】 我们人人都有自己的压力和动力。就我而言，这压力就是我日趋衰弱的身体状况，两年前还是我手下败将的网球对手，现在却打不过了。我的动力就是想赢球。

【解析】 原文中使用的carrot and stick ，很有可能就会译成了“胡萝卜加大棒”，让人感到莫名其妙。在词典里carrot 有“诱惑（物）”，stick 有“强迫（力），威胁（力）”的意思。所以，将这两个词归化成汉语的“压力”和“动力”是很自然的。

归化译法不局限于原句的句子结构，可完全打破原句的框架，以大语境为前提进行翻译。 再如：The first time I saw her, half of my life ago, she nearly took my breath away. “那还是半辈子前的事，我第一次看见她，她差一点把我的魂都勾走了。”若把took my breath away 译成“把呼吸夺走了”，恐怕谁也看不懂是什么意思。

第三节 文化意象的处理
[1] He is a good friend that speaks well of us behind our backs.

 在我们的背后说我们好话的人，才是一个好朋友。

 在背后说我们好话的，才是好朋友。

[2] Although the recession has reached every corner of the planet, the impact is uneven. 

 尽管衰退已经抵达地球的每一个角落，其影响却不平衡。

虽然这场经济衰退已经波及全球的每一个角落，但各地收到的影响却不尽相同。

[3] I will not have it said that I could never teach my daughter proper respect for her elders. 

我不想让别人说它，说我从不教我的女儿恰当地尊敬长辈。

我可不宁愿让人家指着脊梁骨说，我没法教会自己的女儿去尊敬长辈。

[4] He was still reluctant to talk substance.

他仍然不愿意谈实质。

他仍然不愿意谈实质性的东西。

[5]Colonel House was between the sheets by eleven. 

十一点时，豪斯上校已在床单之间了。

十一点时，豪斯上校已睡在被窝里了。

[6] Knowing about a language doesn't mean knowing the language.

了解一种语言并不意味着掌握一种语言。

知晓一种语言并不意味着通晓一种语言。

一、语义翻译实质
1、语义与翻译实质
语言的形式（声音和书写）与其所反映的意义是互为依存的关系。形式为语义的传播媒介，语义为形式的实质所在。意义即以意向或意志为灵魂、以结构为躯干的复合体。二者相辅相成，不可分割。对语句意义的理解过程，就是循着有形的结构系统，还原无形的意义。自然语言是由每个人的言语汇集而成的，因此每个语句是有血有肉的，它是作为个体的人的存在状态、心理、认知、结构、意识的外在反映。由于每个人所处的时间空间、心理、生理、对自然社会的认识各不相同，反映在其当下所使用的语言结构和言语表达各不相同。因此，翻译的文本或话语/语篇是个性化的，其本质是“言语”的。
翻译其实是一种信息的传播或交际活动，是一种跨文化、跨语际的信息传播和交际活动。具体来说，文学翻译是美学信息的跨文化传播，科技翻译是科技信息的跨文化传播，应用文体的翻译是实用信息的跨文化传播。因此，翻译过程是一个由传播关系组成的动态的、有结构的传递过程。此过程可分为三个阶段：即由语内信息传播开始，到语际信息传播，再到语内信息传播。这种跨文化跨语际的信息传播即“意义”的翻译。一直以来，意义的翻译认为是翻译的客体。
奈达的社会符号学理论主张，翻译即翻译意义。翻译的灵魂是意义的语际转换。在翻译过程中，不管是采用直译还是意译，不论注重功能对等还是形式对应，不论是重原文形式还是重原文内容，靠近源语还是译入语，以原作者为中心还是以译文读者为中心等等，都需要始终围绕着一个核心展开，即语义。
2、语义翻译概念
英国翻译家纽马克将文本分成三种类型,即表达型、信息型和号召型。针对不同类型文本的翻译,他提出了语义翻译和交际翻译的方法。纽马克跳出了直译和意译的二元模式的束缚，创立了多元翻译模式。从源语出发，他强调语义翻译。语义翻译即以原文的词汇和句法结构为中心,追求词义上的细微差别,使译文尽可能贴近原文。语义翻译应反映出原文的独特的韵味,保留作者的个人风格，以实现“忠实”为其最终目标。根据语义翻译的特点，实践中更多地采用直译。
语义翻译是基于源语意义（含言内意义、言外意义等）的一种翻译思想及策略。而交流翻译则从译入语出发，二者的区别例示如下：
（1）“小心狗！”
语义翻译为：Dog that bites; Savage dog
交流翻译为：Beware of the dog.
（2）“油漆未干！”
语义翻译为：Recently painted!
交流翻译为：Wet paint!

二、翻译中的语义范畴
1、Leech提出的七种意义。
（1）概念意义或理性意义，也叫外延意义。指词或词组所具有的以客观外界为基础、在人们意识中概括而成的一种心智上的意义。它以概念为基础，是语言交际的核心因素，且具有相对稳定性、明确性和有限性。
（2）伴随意义，也叫内涵意义。指词语的概念意义以外的一种附加意义。它常常是人们的主观看法，因人而异。
（3）社会意义。指所传递的关于语言运用的社会环境的意义。如方言、使用域、正式程度、语气、讲话者与听话者间的关系等。
（4）情感意义。指所反映的关于说话人或作者的感情和态度的意义，如语言所具有的褒贬义便是这种情感意义的反映。
（5）反映意义。指通过与同一词语的另一意义的联想来传递的意义。
（6）搭配意义。指适合用在某一上下文中的意义。词可通过和一些经常同时出现的词的联想来传递意义，即指因词的固定搭配而产生的区别性特征。
（7）主题意义。指组织信息的方式（如语序、强调、语调等手段）所传递的意义。
上述七种意义即Leech所谓广义的意义，又叫交际价值，其中概念意义为狭义的意义。我们可将上述种种意义归结为言内意义和语用意义两种。意义七分法对语义翻译具有重要价值和指导意义。
2、语言交际中的种种意义
 一般说来语言的交际功能是靠以下四个方面的意义实现的。
（1）指示功能意义：指示意义（含基本意义、特指意义）和潜在意义（含概括意义、属性意义、象征意义、搭配意义、联想意义）。其中，特指意义、概括意义、属性意义、象征意义可概括为引申意义。
（2）示兆功能意义：文化教养意义、感情状态意义、主观动机意义、社会身份意义等。
（3）刺激功能意义：即刺激方式意义（含消息意义、求答意义、命令意义、保持交际通道意义等）。
（4）语篇功能意义：文体意义、主题意义。
如英语中的kick the bucket这一短语就有几个方面的意义。（1）概括意义（属潜在意义）：不是几个词各自具有意义而组成的意义（“踢水桶”），而是它们在一起组成的总体性意义（“死”）。（2）语体意义：此短语属于口语体，不应用于正式场合。（3）情感意义，这一短语表示对所指对象的不尊重，如用于自身则有戏谑之意。（4）在刺激方式上具有“消息意义”。
   Leech的分类是从内容的角度进行的，而后者侧重于交际功能。对比上述两种意义分类，实质上它们是完全一致的。如概念意义可对应基本意义，伴随意义对应主观动机意义，社会意义对应文化教养意义、社会身份意义，情感意义对应感情状态意义，反映意义对应联想意义，搭配意义、主题意义彼此相同。 
三、语义关系
1、语义等同
包括完全相符和部分相符两种情况。完全相符，例如：桌子---table；蔬菜---vegetable；社会主义市场经济---socialist market economy；法人实体---legal entity；改革措施---reform measures；打白条---to pay sb. IOUs等等。
部分相符，如：盐水---salt solution（非salt water）；简单地说---to put it simply（非simply speaking）；一句话---in a word / in short （非a sentence）；强硬政策---tough （非strong）policies；穷山恶水---poverty-stricken places / barren hills and untamed river（非poor hills and vicious river）；好票！--- Good seats!（非Good tickets!）。
2、语义包含
汽车：含bus（公共汽车），truck（卡车），minibus（面包车），taxi（出租车）。
酒：含spirits / liquor（白酒），wine（葡萄酒），beer（啤酒）等。
胡子：含beaver（大胡子），moustache（小胡子），whiskers（络腮胡子），beard（长在下巴上的胡子）。
scholar：含博学的人；专家（尤指人文学科）；奖学金获得者；学生。
audience：含听众；观众；读者。
beauty：含美丽；美人；美景；使人美丽的人、事、物或活动（作形容词）。
3、语义交叉
指英汉词语之间有部分语义相同，其它语义不同的现象。如：
骑马---to ride a horse；骑自行车---to ride a bike；骑墙---to sit on the fence；骑马人---horse rider；骑墙派---fence-sitter。
粮油票---grain and edible oil coupons；售票处---Booking Office；售票口---wicket；普通客票---ordinary ticket；行李票---check；请买票!---All fares, please；剪票员---puncher；查票员---ticket examiner。
治国---to administer a country；治家---to manage a household；治山治水---to transform mountains and tame rivers；治沙---sand-control；治愈战争创伤---to heal the wounds of the war；天下大治---to achieve great order across the land。
4、语义空缺
   指称意义空缺。主要因文化差异引起，造成在异文化中找不到对应的词或表达方式。如：钱先生周岁时“抓周”，抓了一本书，因此得名“钟书”。（舒展文：《钱钟书与杨绛》）
   译文：When Qian was just one year old, he was told by his parents to choose one thing among many others, he picked up a book of all things. Thereupon his father very gladly gave him the name: Zhongshu (=book lover).  （许孟雄 译）
言内意义空缺。言内意义指文本中其他符号之间的关系，它反映在语音层、词汇层和语法层。汉英不同的语音特征使言内意义产生的语用意义很难传译。如：第二任汪太太过了门没生孩子，只生病。在家养病反把这病养家了，不肯离开她，所以她终年娇弱得很，愈使她的半老丈夫由怜而怕。（钱钟书：《围城》）
   译文：Since being installed in her new home, the second Mrs. Wang had not given birth but merely taken sick. She had begun by nursing her illness at home only to end up making a home for her illness. It would never leave her, and she remained quite weak and delicate all year round, which made her middle-aged husband go from pity to fear. （珍妮。凯利、茅国权 译）
   “病养家”是利用颠倒“家养病”的词序形成的回环格，产生不同于常规又可接受的言内意义。译文nursing her illness at home准确地译出了“在家养病”的指称意义。而nursing home正好是疗养院的意思。用only to end up making a home for her illness来译“把病养家了”真是妙不可言。但had not given birth but merely taken sick来译“没生孩子，只生病”就未能译出原文的言内意义。
    语用意义空缺。语用意义指符号与符号使用者之间的关系，也就是符号使用者对符号产生的联想意义。它可能指某符号的内涵意义或社会意义，具有极强的社会文化特征。如：我属鸡。我从来不吃鸡。鸡年是我的本命年。
    译文：I was born in the Year of Rooster. I never eat chicken. The Year of Rooster will bring me good luck or bad luck.
    四、语义翻译方法及技巧
1、理解与主体性：意义选择
     在英汉两种语言中，人们在观察同一个物体后的反应是相同的，用语在语义上也没有差异。如桌子（table），computer（电脑或计算机）等。一般来说，表达实体的词容易翻译，因为它们能够一一对应。但一些抽象的、表达概念的词，其核心语义在两种语言中没有大的区别，但文化含意差别很大。如个人主义（individualism），democracy（民主），地主和landlord，批评和criticize，自由和freedom，Red China和红色中国。
     西方科技的发展，出现了一些新的术语，在汉语中无法找到对应的术语来表达。在此情况下，只好造词或采用音译法。如bypass（旁道术），then Internet（因特网）。汉译英时，多用音译。如Tai Chi（太极），Qi Gong（气功）。
     除了词的对比外，词的组合上两种语言也有不少差异。如：The team will examine each ballot to see if the chads indicate a presidential choice. 该句中presidential choice具有英语的特殊性，两词之间有些语义是隐含的，汉译时必须表达出来，不能直译为“总统的选择”。此句应译为：这个小组将检查每一张选票，以决定孔屑的状况是否表明选举人在总统选举时的一个选择。例如：
   （1）指示性意义的翻译。它是指一个词或其他语言单位所直接代表的事物或概念或关系，它直接实现语言的指示功能，如果对这一种意义产生误解必然导致错误的译文。如：
In most parts of the world the relation between population and resources is already unfavorable and will probably become even more unfavorable in the future. This growing poverty in the midst of growing poverty constitutes a permanent menace to peace.
    译文：在世界多数地区，人口与资源之间的关系已经到了不妙的程度了，而且在不远的未来可能变得更加糟糕。在这种不断增长的贫困中的越来越厉害的贫困，构成了对和平的持久威胁。
    显然本段谈论的是“人口与资源的关系”，最后一句译文的主要问题在于对poverty一词指示意义的错误理解。该词有两个指示性意义：贫穷，匮乏。最后一句应改为“资源日益匮乏，而人们越来越贫困，这就构成了对和平的永久性威胁。”
（2）示兆功能意义的翻译。如：
  原文：Jul.: But old folks, many feign as they were dead; 
      Unwieldly, slow, heavy and pale a lead.
译文：朱丽叶：但是这些老东西。真的，还不如死了干净。又丑，又延迟，像铅块一样，又苍白又笨重。 （曹未风 译）
朱丽叶：可是年纪老的人，大多数像死人一样，手脚滞钝，呼唤不灵，慢腾腾地没有一点精神。  （朱生豪 译）
对上述台词情感状态意义的处理，后一种较为得当。
（3）刺激功能意义的翻译。如：
原文：“You don’t want to live down there!” everyone said, with disapprobation writ large upon their faces. (The People of the Abyss)
译文：“你竟想住到那儿去？！”人人都是一副极不赞成的神气。
这句话不可能译成祈使句。
（4）语篇功能意义的翻译。在翻译中应遵循交往中已知引出未知，未知变成已知后，再引出新的未知。如：
原文What characterize almost all Hollywood pictures/is their inner emptiness. This/is compensated for by an outer impressiveness. Such impressiveness/usually takes the form of a truly grandiose realism.
译文 几乎所有好莱坞电影的特征/都是内容空虚。这种空虚/被具有感染力的外表所掩盖。这种感染力/通常以道地的夸张的写实手法表现出来。
如译为“内容空虚几乎是所有好莱坞电影的特征……”，这样就把新旧信息的位置颠倒了，而且与下面的内容也衔接不上。
    原文 唐长安城包括今西安市城区的近郊区，面积相当于现在西安城的七倍半，城周有三十六点七公里，城里居住着约一百万人口。
译文一：During the Tang Dynasty, Chang’an included present-day Xi’an and its suburbs, 6.5 time larger than pre-Liberation Xi’an, it was 36.7 km in circumference, and had a population of one million.
译文二：In Tang Dynasty, its capital Chang’an, with a circumference of 36.7 km, was 6.5 times larger than present-day Xi’an, equal to the whole area of Xi’an together with its outskirts, and it had a population of about one million.
    仅从信息的推进来看，译文没有什么问题，但这并不是一个好的译文，因为该译文信息散乱，缺乏语义统领，没有抓住中心话题。改译后中心话题比较明确，整个语段紧凑。从衔接上看，也合乎信息发展的模式。
   由此可见，信息发展的推进是以语义结构为内在核心的，对语义结构的不同理解，会产生不同的信息结构模式，必须将二者结合起来考虑。在翻译实践中，更应考虑英汉两种语言的信息结构的异同，因为语义结构更具有隐在性，而表层的信息结构更具有显在性，即形合与意合之别。
原文：冯家祥恭恭敬敬向林宛芝一揖到底，一边说：“请恕我迟到，小生这厢有礼了。”
译文：He bowed deeply to her with an expression of great respect and said in the manner of an actor in opera: “Madam, that I should late arrive, your pardon now I humbly crave.”
该译文保留了古文戏腔，以利刻画人物形象。
原文：As an extra inducement, the Company will, for the first time, now issue Return Tickets!
译文：作为额外优待，本公司首次发售来往返票。
这则广告用语正式，语句简短。
2、表达与规约性：语义结构选择
    洪堡特认为：语言的内部形式表达反映使用语言的人的特有表达方式和风格。奈达也认为，我人应在听、讲一种语言时，改变我们自己。在语际转换时，应充分注意这种语义结构上的差异及转换，重在培养语义能力。语义结构的独特性表现在三个层次上：词语及短语；句子；语篇。
（1）词语及搭配的翻译
1）She has brought me good news.
译文：她给我带来了好消息。
2）It was a girl with good manners.
译文：这是一位举止得体的姑娘。
3）Dogs are often regarded as man’s good friends.
译文：狗经常被认为是人们的忠实朋友。
4）…yet, as it sometimes happens that a person departs his life, who is really deserving of the praises the stone-cutter carves over his bones; who is a good Christian, a good parent, a good child, a good wife or a good husband; who actually does have a disconsolate family to mourn his loss…
译文：…不过偶尔也有几个死人当得起石匠刻在他们朽骨上的好话。真的是虔诚的教徒，慈爱的父母，孝顺的儿女，贤良的妻子，尽职的丈夫，他们家里的人也的确哀思绵绵地追悼他们…
再如：high art 不能译为“很高的艺术”，应为“高雅的艺术”。与high interest（兴趣很高）不同。quiet colors 非“安静的颜色”，应译为“淡雅的颜色”。a quick temper 非“快脾气”，应译为“急性子”。in his uniform 在汉语中宜译为“穿/着军装”。walking up the hill 宜译为“向山上走”。 saying good-bye 宜译为“道别”
    以汉语动词“打”字的英译为例来说明意义选择及不同的表达方法。此处列举“打”字常见搭配及用法84种的英译表达。从汉译英可以发现，汉语中“打”字有25种用法： 1）、用手或器具撞击物体2）、器皿、蛋类等因撞击而破碎3）、殴打4）、发生与人交涉的行为5）、建造；修筑6）、制造（器物、食品）7）、搅拌8）、捆9）、编织10）、涂抹11）、揭；凿开12）、举；提13）、放射14）、付给或领取（证件）15）、除去16）、舀取17）、买18）、捉（禽兽等）19）、用割、砍等动作来收集20）、定出；计算21）、做22）、做某种游戏23）、表示身体上的某些动作24）、采取某种方式25）、定（某种罪名）
打靶 Target (shooting) practice
打败 Defeat; beat; worst; suffer a defeat; be defeated
打扮 Dress up; make up; deck out; way or style of dressing
打包 Bale; pack; unpack
打包票 guarantee
打岔  Interrupt; cut in
打禅，打坐 (of a Buddhist) sit in meditation
打成一片  Become one with; merge with
打倒  Overthrow
打道  Clear the way (for officials in imperial times)
打得火热  Be very thick with each other; be as thick as thieves
打的  Go by taxi; take a taxi
打点  Get (luggage, etc.) ready; bribe officials
打掉  Destroy; knock out; wipe out
打动  Move; touch
打赌  Bet; wager
打断  Break; interrupt; cut short
打盹儿  Doze off; take (have) a nap
打发  Send; dispatch; dismiss; send away; while away (one’s time)
打翻  Overturn; strike down
打分  Give a mark; make students’ papers, etc.
打更  Sound the night watches
打工  Do manual work
打官腔  Speak in a bureaucratic tone; talk like a bureaucrat
打官司  Go to court (law); engage in a lawsuit; squabble
打光棍  Remain a bachelor
打鼾  Snore
打滑  Skid around
打火  Strike sparks from a flint; strike a light
打击  Hit; strike; attack
打架  Come to blows; fight; scuffle
打江山  Fight to win state power
打交道  Come into (make) contact with; have dealings with
打搅  Disturb; trouble
打劫  Rob; plunder; loot
打开  Open; unfold; turn on; switch on
打开天窗说亮话  Frankly speaking; let’s not mince matters
打瞌睡  Doze off; nod
打垮  Defeat completely; rout
打捞  Get out of the water; salvage; fishing
打雷  Thunder
打擂  Join in an open competition or contest
打量  Measure with the eye; look sb. up and down; size up; think; suppose
打猎  Go hunting
打落水狗  completely crush a defeated enemy
打磨  Polish; burnish; shine
打牌  Play mahjong or cards
打破  Break; smash
打气  Inflate; pump up; bolster up (boost) the morale; encourage; cheer up
打前站  Act as an advance party; set out in advance to make arrangements
打拳  Shadowbox
打入冷宫 Consign to limbo; put on the back shelf
打入十八层地狱  Condemn to eternal damnation
打散  Break up; scatter
打扫  Sweep; clean
打算盘  Calculate; scheme
打算  Plan; intend
打碎  Break into pieces; smash; destroy
打胎  Have an (induced) abortion
打太极拳  Practise (do) taijiquan
打天下  (of rebels) seize state power
打听  Ask about; inquire about
打通  Get through; open up
打头阵 Take the lead
打退堂鼓  Retreat; withdraw
打先锋  Fight in the van; be a pioneer
打响  Start shooting; win initial success
打消  Give up (an idea, etc.); dispel (a doubt, etc.)
打小报告  Be an informer
打雪仗  Have a snowball fight; throw snowballs
打牙祭  Have sth. special to eat
打掩护  Provide cover for; shield
打样  Draw a design; make a proof
打印  Put a seal on; stamp; print
打油  buy oil; extract oil
打游击  Fight as a guerrilla; operate like a guerrilla
打鱼  catch fish; fish
打圆场  Mediate a dispute; smooth things over
打杂儿  Do odds and ends
打仗  Fight; go to war; make war
打招呼  Greet sb.; say hello; warn; remind
打折扣  Sell at a discount; give a discount
打主意  Think of a plan; evolve an idea
打字  Typewrite; type
    可见，汉语中“打”字基本意义保持不变，但译成英语时，却使用了80多个不同的英语动词或动词短语。
（2）句子的翻译
     由于英语属屈折语，汉语属非屈折语，这两种语言句法结构差异悬殊。英语重形合，汉语重意合。英语表达客观性强，而汉语主观性强。英语表意精确，汉语结构松散。因此，英译汉时最易犯的错误是将形合的特点迁移到重意合的语言中，句型结构的迁移成为翻译中最大的障碍。英译汉时，字数应该更少，才符合汉语的特征。汉语中状语一般在句首，而英语刚好相反。英汉从句（子句）的语序也不相同。尤其是定语从句，英语在右边，而汉语在左边。
    对于复杂的定语从句的翻译，常用的方法是将其译成状语从句或写成两个句子。如：John read the letter that Mary wrote to the boy that Jane was in love with. 译成“约翰读了玛丽写给那个男孩的信，珍正爱着他”则更好。
   被动句的区别。英语必须用被动句的，汉语可用主动句，甚至省略主语。汉语的被动句不一定要用“被”字。如：The procedure is performed under local anesthesia in an outpatient facility. “这种手术只需局部麻醉，在门诊部就可以做”。也可译成无主句，“可在局部麻醉情况下在门诊部施行手术”。The article has been translated into English, but with little elegance to speak of. 可直接译为“这篇文章译成英语后失去了不少文采。” 
   “这家工厂只有几年的历史，可是产品已经进入国际市场。”英译如下：
译文1：The factory has a history of only a few years, but its products have already got into the international market.
译文2：The factory was set up only a few years ago, yet its products have found their way into the international market.
    在汉语中，“历史”二字使用甚广，在不同句中有不同的语境意义，译成英语未必都用history。本句中“几年的历史”，无非是说“才建厂几年”，不可译成a history of only a few years。因此译文1为误译，译文2为正确译法。类似的例子还有很多，如：
“历史经验”应译成：past experience
“隐瞒历史”应译成：conceal one’s past record
“干部的全部历史”应译成：a cadre’s life as a whole
“历史上犯过的错误”应译成：mistakes formerly committed

综上所述，翻译的根本任务是译意。在翻译实践中，把再现原语语义的语义翻译和侧重译入语的交际翻译结合起来，灵活运用英汉语“形合”与“意合”的特点，求得功能上的动态平衡，使译文更好达到意似、神似的境界。

二、技巧篇   

第一节  移植      

移植就是在译文中直接借用原文的词语。移植可分为两种情况，一种是直接移植，另一种是音译。 

1.1 直接移植

直接移植就是在译文中将原文的词语原封不动地挪用过来。多应用于科技翻译和新闻媒体中，文学翻译较少见。
1.2 音译

音译即译音，是用一种语言文字写出或读出另一种语言的词或词组的发音。音译一般用来翻译人名、地名、以及译入语没有的事物，包括科技新词、商标和文化词等。 

音译外来词不能采取一刀切的态度，应根据具体情况灵活处理。意译、半音半意译、加注法也是常用的几种办法。
1．表示地理类别的普通名词的地名，其中的普通名词要译意。The USA

人的本名译音，外号译意。  Cinderella    成都市 
2. 商标的翻译多采用一种“凑合”的办法——半音半意译。   Safeguard Pepsi Cola      Metro     
3. 音译词后加上一个表示类属的范畴词。 Pizza jacket shark beer 
此外，约定俗成的词语的译名，因使用时间长，已为大家接受，最好尽量保留原译名。 例如  Percy Shelley  John Keats  Cambridge New Zealand 

香港 孔子  孙中山  
第二节  增减
     一、增与减

一般说来，增字与减字有以下几种原因：1需要解释或说明的；2力求两种语言形式上对等的；3增加译文的感情色彩和渲染力的。
    正如傅雷先生所说，汉民族与西方民族的mentality相差甚远，“外文都是分析的，散文的，中文却是综合的，诗的。这两个不同的美学原则使双方的词汇不容易凑合”。故而在翻译中的增与减实则难免。首先来看王佐良先生所译培根名篇《谈读书》的第一句话：
Studies serve for delight，for ornament and，for ability.
    培根的语言简洁、精练，毫不拖泥带水，很不好译。这句话中，delight，ornament和 ability都是名词，而且是独立的名词，又在文章的开篇，难以有参照。如果一对一翻译，可以是：“读书服务于乐趣，服务于文采，服务于才干。”意义肤浅含混。如果将每一个名词都译成一大串文字，则可能是：“读书可以使人从中获得乐趣，可以给人添加文采，可以使人增加才干。”译文与原文相比略显冗长，远不如原文简洁明快。王佐良先生采用增补词语的方法将其译为：“读书足以怡情，足以傅采，足以长才。”保留了原文的语言特色。可以说，王译《谈读书》惟妙惟肖地表达了原著的丰姿神采。  
（一）增词
    所谓增词，就是指为了使译文在语法、语言形式上符合目标语的行文习惯，忠实通顺地再现原文的意思、文化内涵及风格，而添加必要的词、词组、短语及分句的一种方法。 

1英文译成中文后，意思准确，但读起来不顺畅，需要增词，如：
（1） In this mood, I went to diplomatic circles, earnest but only sketchily informed.
我就是怀着这种心情进入外交界的，满腔热情，但是知识肤浅得很。
译文增加了“就是”，因为英文“in this mood” 放在句首，有强调的意思。“热情”之前增加了“满腔”，语气流畅多了。“but only sketchily informed”原意为“但是对知识只有大致的了解”改译为“但是知识肤浅得很”，加个“得很”，语气舒缓。
（2） We need time to regroup further east.我们要在更远的东面集结起来，还需要一些时间。由于原文未明确说出需要多少时间，译文加入“一些”，伸缩性很大。
2英文忌重复，常省略一些词，中文则须重复，故译时要加词。
   These problems had to be weighed up under varying, sometimes uncertain factors.  
这些问题必须根据变化着的因素，有时是捉摸不定的因素来进行衡量。
原句只有一个factors, 译文则增加了一个，使句子表意更加清楚。
3有时原文表意清楚，但若直译，则译文易产生误解，因而需要增加一些解释性的文字。 And he launched into a speech, eloquently advocating his army of the future.  
接着他发表了长篇大论，振振有词地把他心目中的未来军队鼓吹了一番。
从原文上下文看，“his army of the future”并非他将来要统帅的军队，而只是他建议将来要组建的一支军队。加上“心目中”三个字，意思就更加准确。
4一个英文词的含义往往不完全等于一个中文词的含义，故要加词。
But this naval competition strained the Liberal Government’s principles as well as their budgets.
但是这种海军竞赛使自由党政府的原则无法自圆其说，也使其预算捉襟见肘。
trained的意思是“使紧张，扭伤了，歪曲了”。原文中的trained可以限定the Liberal Government’s  principles和budgets， 但译过来时只得分开来说，增加一些词意思更贴近原文。
5有时英文为了简洁，长话短说，译时必须加词才能使译文明白。
Sanctions admittedly pressed harder on some countries than others.
采取制裁措施对某些国家的压力显然要比其他国家大。
6根据句子结构、语义或修辞上的需要，如：
（1） 从他的演说中，可以看出，他赞成什么，反对什么；喜欢什么，痛恨什么。
People might see from his speech what he is for and what he is against, what he likes and what he bitterly hates.
如不加“people”一词，就不符合英语的习惯用法。
（2）虚心使人进步，骄傲使人落后。
    Modesty helps one to go forward, whereas conceit makes one lag behind.这个句子必须增加连词。
（3）As he sat down and began talking, words poured out.他一坐下来就讲开了，滔滔不绝地讲个没完。
（4）He is a complicated man—moody, mercurial, with a melancholy streak.他是一个性格复杂的人——喜怒无常，反复多变，有些郁郁寡欢。

可以简单地将增词分为两大类：
I. 为了确保译文句法结构的完整统一
   在英汉互译时，为了确保译文句法结构的完整统一，需要添加词语，所补词语大致可分为以下二大类：
 实词   名词或代词
1． 很高兴能有机会向你们介绍西南科技大学概况。
  It is my pleasure to have the opportunity to give you a brief introduction to Southwest University of Science & Technology.
2.  小不忍则乱大谋。If one is not patient in small things, one will never be able to control great ventures.
3．跑了和尚跑不了庙。The monk may run away, but the temple can’t run away with him.
4．This tape-recorder is indeed cheap and fine. 这部收录机真是价廉物美。
物主代词 
6．她用手蒙住眼睛。She covered her eyes with her hands.
7．她把一生都献给了无家可归的孩子。She devoted her whole life to homeless children.
动词
8．He dismissed the meeting without a closing speech. 他没有致闭幕词就宣布结束会议。
9．After the football match, he’s got an important meeting. 在观看足球比赛之后，他有一个重要会议去参加。
数量/量词
10．He showed me the scars on his legs. 他让我看他双腿上的道道伤痕。
    11．In 221 B.C. after Qin Shi Huang, the first Emperor of the Qin dynasty, unified China, the sections of the Great Wall built by the kingdoms of Qin, Yan, and Zhao in the 5th century B.C. were linked and extended.
  公元前221年秦始皇统一中国后，连接并增修了公元前5世纪原秦、燕、赵三国建造的长城。
   虚词： 汉语中的虚词虽无实在的词汇意义，却有特殊的重要的语法功能，在不同的语境中有不同的含义，这是虚词意义模糊的一种表现。
连词
英语连词的使用率远远高于汉语连词，因为英语重形态结构 ，而汉语重内
在联系。因此在汉译英时，需要添加连词（或从属连词或并列连词或连接副词）来表明词与词，词组与词组以及句与句间的逻辑关系。例如：
12．自作自受；自食其果 。As you brew, so you must drink
13．一手交钱，一手交货 。Give me the cash, and I will give you the goods! 
14．师之所处，荆棘生焉。Wherever armies are stationed, thorny bushes grow.
15．Heated, water will change into vapor. 水如果受热，就会汽化。
介词  介词虽属虚词，却是英语中最活跃的词类之一，英语句子大多少不了介词。汉语中不需用介词的地方，在英语中却常用介词。因此在汉译英时，增补介词的情况更是见惯不惊。
16．咱们校门见吧。 Let’s meet at the gate.
17．这事非常重要。The matter is of great importance..
冠词    汉译英时往往还需要补充必要的冠词。
18．马是一种有用的动物。 A house is a useful animal./ The horse is a useful animal.
19．英国人非常具有幽默感。  The English have a wonderful sense of humor.
语气助词  汉语中有许多语气助词，如“吧” 、“呢”、“哩”、“么”、“呀”、“嘛”“啦”“呗”“罢了”“了”等等。不少语气助词用在不同的场合中可以起不同的作用，
在文学作品中，尤其在人物对话的刻画中，用得尤其多。据不完全统计，鲁迅先生写的《药》中人物对话里所用语气助词多达30多次，故英译汉时更要细心体会原文，以便增加一些汉语特有的语气助词，以更好地表达原文的意义和修辞色彩。例如：
20．“Nothing to be sorry about in beating a wretch like that:, said Greybeard.
花白胡子的说，“打了这种东西，有什么可怜呢？”
21．“Jump it,” Joe advised. “那就溜呗，”乔出主意。
22．Their host carved, poured, served, cut bread, talked, laughed, proposed health.
他们的主人，又是割啊，又是倒啊，又是布菜啊，又是切面包啊，又是谈啊，又是敬酒啊，忙个不停。

II.为了确保译文意思的清楚明了
由于英、汉两个民族的思维差异，在翻译时为了保证译文意思的清楚明了，可把隐含在上下文词语中的意思补充出来。例如：
23．There is another reason to emphasize national self-sufficiency, officials fear that if China becomes dependent on grain imports, it would be vulnerable to a grain embargo at times of international tension.
中国强调国家粮食自给的另一个原因是：官员们担心如果中国依赖粮食进口，那么在国际局势紧张时中国易受粮食禁运的影响。
24．Pug observed that not one of them was shooting his crippled walk.
波格察觉到，他们中没有一个人拍摄他那一拐一拐地走路的样子。
25．This great scientist was born in New England. 
这位伟大的科学家出生在美国东北部的新英格兰。
26．As an Oriental, I cannot but be proud of your historic achievement.
作为一个东北人，我不得不为你们所取得的历史性成就感到骄傲。
27．Flu can be spread by hand contacts.  感冒可通过人的手来传染。
28．Globlization is weaving the world together as never before, but it is a world of different cultures, different systems, and different levels of development.
全球化正以前所未有的方式把整个世界编织在一起，但这是一个有着不同文化、不同制度、不同发展水平的世界。
29．The ship plows the sea.  船在大海中乘风破浪前进。
30．Dinner with family or friends is again becoming a very special way of enjoying and sharing. 与家人或朋友共同进餐又成了既可享受人生乐趣，又可互相交流信息的一种非常特殊的方式。
31．Matter can be changed into energy, and energy into matter.
物质可以转化为能量，能量也可以转化为物质。
32．The best conductor has the least resistance and the poorest the greatest.
最好的导体电阻最小，最差的导体电阻最大。

（二）减词
减词并非将原文的内容删掉不译，而是指原文中有些词在译文中虽未译出，但从上下文可以看出其含义。减词有几种情况：
1减掉原文中重复的词。
（1）The mostamazing and inspiring part of the tale came after that.这之后才是故事最惊心动魄的部分。
（2）Neither party shall cancel the contract without sufficient cause and reason.
双方均不得〖HTH〗无故〖HT〗解除合同。
（3）我们要培养分析问题、解决问题的能力。We should develop our ability to analyze and solve problems.
（4）University applicants who had worked at a job would receive preference over those who had not.  报考大学的人，有工作经验的优先录取。最后一句如果不省略，译出来就会很啰嗦。
（5）今天世界各地学打太极拳、学做气功及学习按摩的人越来越多。
   There is an increasing number of people worldwide learning taiji boxing, static qigong breathing and therapeutic marssage.

2减掉冠词。
（1）I am not a poet, I could not write a single line to depict its beauty.
   我不是诗人，我写不出一行诗句来描绘它的美丽。
（2）They welcomed  the General at  the airport.
他们在机场欢迎将军。
（3）The moon was slowly rising above the sea.
月亮慢慢从海面上升起。
（4）A former met a soldier. The soldier asked the former if he had seen an officer. The farmer answered “yes” and said the officer had left his farm long before.
    一个农夫遇到一个士兵。士兵问农民有没有看见一个军官。农民回答看见过，并说那军官早就离开了他的农场。
    注：当不定冠词表示“数量”时，一般不省译，而表示“泛指”时，则可省。

3减掉连词。
（1）When  I sing, I sing off key.
我一唱歌就跑调。
（2）He didn’t  come to the meeting as  he was ill yesterday afternoon.  
 昨天下午他病了，没来开会。
（3）If winter comes,can spring be far behind?
冬天来了，春天还会远吗？
（4）Whether they be philosophy or science, or history or poetry, they treat of human, not academic problems.
无论是哲学、科学还是历史、诗歌等方面的名著,所探讨的都是人类的普遍性问题,而不是学术性问题。
（5）Globlization obliges all nations, small or large, rich or poor, to take part in a continuous process of adjustment.
全球化迫使所有国家,无论大小、平穷, 都要加入持续调整的进程中。
（6）China is now awakening , and it may soon move the world.
中国正在觉醒,不久她将会震撼世界。
（7）If you give him an inch, he will take a mile.
 得寸进尺。
4减掉代词。
省略作主语的人称代词
（1）Liquids have no definite shape, yet they have a definite volume.
液体没有一定的形状,但有一定的体积。
（2）Lead is so soft that it can be made into any required.
铅很软,所以能做成任何所需要的形状。
省略作宾语的代词
（1）拿茶来.
 Bring me a cup of tea.
（2）拿杯咖啡来.
 Bring me a cup of coffee.
（3）把伞带上.
 Take the umbrella with you.
（4）The chemical properties of helium differ from those of hydrogen.
 氦的化学特性不同于氢。
省略作定语的物主代词
（1）One day he discovered that his sister was back in town.
一天，他发现姐姐回到了堪萨斯。
（2）Robert asked him to marry her for the sake of her child.
 罗伯特恳求他看在孩子的份上与她结婚.
（3）He put his hands into his pockets and then shrugged his shoulders.
 他双手插进口袋,然后耸了耸双肩。
  5  省略介词
Xiamen Zhongshan Hospital was established with the donation of overseas Chinese and local celebrities in 1928.
厦门中山医院是1928年由海外华侨和地方名士捐资创办的。
6根据习惯用法或修辞的需要。
根据汉语的表达习惯,往往在一些词语后加上表示范畴的词语,在汉译英中就可以把表示”范畴”、“概念”的词语略去。
（1）He started to fumble the map shut, but, before he could move, a bright thing fell through the air and hit the paper.
他想要把地图册合上，但还来不及动手，一滴亮晶晶的东西就落在纸上。
（2）Before the night was far advanced, they began to move against the enemy.  入夜不久，他们开始进攻敌人。
（3）等他回国再说。
Let’s wait till he is back to China.
（4）他 就是这种脾气！
That is his temper！
（5）相反,大多数的俄罗斯人对经济的放开却持明显的怀疑和悲观态度。
Most Russians, by contrast have reacted to liberalization with their distinctive mixture of skepticism and pessimism.
（6）在实施外贸市场多元化战略方面也取得了新的进展。
New progress was made in implementing the multi-market strategy for foreign trade.
    这些都是人民内部矛盾问题。
（7）All these are contradictions among the people.
朋友们听到她家中的困难情况后，都主动伸出援助之手。
（8）After her friends heard about her family difficulties, they offered her a helping hand.
第三节 转换 
    英译汉过程中，由于英汉两种语言在语法和习惯表达方式不同，不能逐词对译。原文中有些词在译文中需要进行必要的词类转换，才能使译文通顺自然。
I.转换成名词
动词→名词
（1）Television works in much the same as radio.
     电视机的工作原理与无线电广播几乎完全相同。
（2）The parents asked the teacher if Tom, their son, behaved properly.
父母问老师他们的儿子汤姆的表现如何。
（3）They signed two agreements that served to warm up the atmosphere of their relations.  他们签定了两个协定，目的是使他们的关系热起来。
（4）The electric power supplied at present can’t satisfied what we need.
　   现有的电力不能满足我们的需要。
（5）Wrought irons behave differently from iron which contains a lot of carbon.
熟悉的性能不同于含碳量多的生铁。
（6）First, Deng Xiaoping’s transition model was more sophisticated than anything the Russians have tried.
首先，邓小平的转变模式比俄罗斯人进行的所有尝试都要复杂得多。
形容词→名词
（1）He was considered insincere.
    他被认为是伪君子。
（2）The railway ticket is valid for two days.
 火车票有效期为二天。
（3）The Turner family were religious.
     特纳一家都是虔诚的教徒。
（4）They did their best to help the sick and the wounded.
他们竭尽全力来帮助病人和伤员。
（5）Some chemical substances are strongly colored.
有些化学物质具有鲜明的颜色。
（6）Black and Hispanic women are likely than white women to have children without marrying.　
与白人妇女相比，黑人妇女与西班牙裔妇女未婚生字的可能性更大。
（7）The more carbon the steel contains, the harder and stronger it is.
钢含碳量越高，强度和硬度就越大。
（8）Ice is not as dense as water and it therefore floats.
冰的密度比水小，因此能浮在水面上。
（9）The cutting tool must be strong, tough, hard, and wear resistant.
刀具必须有足够的强度、韧性、硬度，而且要耐磨。
副词→名词
（1）He is physically weak, but mentally sound.
    他身体虽弱，但思想健康。
（2）New Zealanders are traditionally keenly interested in sports of all kinds, and the temperate climate encourages most forms of outside recreation.
新西兰人有喜爱多种多样体育活动的传统，当地宜人的气候也适合人们进行各种形式的户外运动。

   转换成动词
名词→动词
（1）I have no private interest in the acceptance of my inventions by the world.
 　我的发明为世界所采用，我未从中获得任何私利。
（2）At the thought of the disaster her leg stiffened under her and she could not move a
step further.
她一想到这场灾难，就两条腿僵硬得一步也挪不动了。
（3）In their work they pay much attention to the combination of theory with practice.
　　他们在工作中非常注意理论联系实际。
（4）The government called for the establishment of more technical schools.
　　政府号召建立更多的技术学校。
（5）He made the suggestion that the political prisoners be set free.
　　他提议释放政治犯。
（6）Were there no friction, transmission of motion would be impossible.
　　没有摩擦就不能传递运动。
介词→动词
（1）Without steel, there would be no modern industry.
（2）Shanghai, which means “above the sea”, is on the Huangpu River.
 上海的意思是“在海上”，它坐落在黄浦江畔。
（3）No one is against this proposal.  没有人反对这个建议。
（4）Except for atomic energy, all forms of energy used by man are from the sun.
  除了原子以外，人类所用的一切形式的能都来自太阳。
（5）Atomic power for ocean-going vessels is already a reality.
　原子能动力用于远洋船只已经成为现实。
（6）Millions of the people in the mountainous areas are finally off poverty.
　千百万山区人民终于摆脱了平穷。
（7）The employees are with him.　雇员支持他。
（8）The Turners were away on holiday.　特纳夫妇去度假了。
（9）He is after vulgar interests.  他在追求低级趣味。
（10） This is a painting after Qi Baishi.这幅画追求齐白石的风格。
（11）Most of people are for the reform. 大多数人赞成改革。
（12）She is a student of arts. This may be the reason why chemistry is beyond her.
    她是文科生。这可能是她为什么不懂化学的原因。
形容词→动词
（1）I am certain I saw him. 我肯定是见过他了。
（2）You are not ignorant of the reasons for her behavior.  你不是不知道她这样做的原因。
（3）He was not content with their present achievements.    他不满足于他现有的成绩。
（4） We are fully aware of the gravity of the situation. 我们十分明白形势的严重性。
（5）On these issues, he was subjective and one-sided.
　  他在这些问题上，陷入了主观性和片面性。
（6）Generally speaking, neither gold nor stone are soluble in water.
　 一般来说，金子和石头都不能溶解于水。
（7）Kerosene is not so volatile as gasoline.　  煤油不象汽油那样容易挥发。
（8）Heat is a form of energy into which all other forms are convertible.
　  热是能的一种形式，其他一切能的形式都能改变为热能。
（9） While domestic banking institutions are still subject to various restrictive policies, foreign banking institutions in China energy a wide degree of flexibility.
　 在国内金融机构仍受各种政策限制的同时，在华的外国金融机构都享有广泛的灵活性。
（10）We are certain that people’s life will be better and better with further reforms and opening up. 我们确信，随着改革开放的进一步深化，人民的生活会越来越好。
副词→动词
（1）The film Titanic is on tonight. 电影“泰坦尼克”今晚将放映。
（2）Last month the treaty was signed by both sides and the war was over.
   上个月双方签订了条约，战争因此结束了。
（3）The sun is up.  太阳升起来了。
（4）He opened the window to let fresh air in. 他把窗户打开，让新鲜空气进来。

转换成形容词
副词→形容词
（1）We have mainly adopted the following policy measures: …
我们采取的主要政策措施是：……
（2）The sun affects tremendously both the mind and body of a man.
太阳对人的身体和精神都有极大的影响。
（3）The United States is traditionally famous for its very solid and unchanging diet of meat and potatoes. 
美国人多年来那种丰盛的、一成不变的肉制品加土豆的传统餐，早已为世人所熟知。
名词→形容词
Good maps are a necessity to travelers. 好的地图是出门旅行不可少的。
正说反译和反说正译的出现是英语和汉语两种不同文化背景在语言中体现的结果，在翻译过程中译者应根据原文内容和句法结构，当变则变，使译文与原文在表意上完全一致。

一、正说反译

正说反译是指英语中有些肯定形式的句子，译成汉语时需改变成否定的形式。例如：
（1） The first bombs missed the target.第一批炸弹没有击中目标。
（2） The subversion attempts proved predictably futile.不出所料，颠覆活动证明毫无效果。（3） I hate to say goodbye.我真不想告辞。
（4） My father will kill me when he finds out.我父亲要是知道了，准饶不了我。
（5） We may safely say so.我们这样说万无一失。
（6） The explanation is pretty thin.这个解释是相当不充分的。
（7） The newspaper accounts are far from being true.报纸的报道远非事实。
（8） His mother is anything but angry.他妈妈一点儿也没生气。
（9） Both sides thought that the peace proposal was one they could accept with dignity.
双方认为，那和平建议是一个他们可以接受而不失体面的建议。
（10） I will not go unless I hear from him. 如果他不通知我，我就不去。
（11）Excuse me! 对不起！
（12）Wet paint!  油漆未干！
（13）Keep quiet! 请勿大声喧哗！
（14）I am wiser than to believe that. 我不至于蠢到竟然相信这种事。
   “比较级+ than to”: 译为“不至于……竟然（连）”或“不至于+ 反义词+竟然（连）”。
（15）Two-thirds of the tigers’ exports go to other Asian economies (including Japan’s) so any growth is likely to be smaller than post-crisis Mexico’s.
   四小龙三分之二的出口都是对其他亚洲经济体的 （包括日本），所以它们的任何增长
都不可能比得上危机后墨西哥的经济增长。
二、反说正译
反说正译，指英语中有些否定的句子，译成汉语时需要改变成肯定的形式。例如：
(1) The doubt was still unsolved after his repeated explanations.
虽然他一再解释，疑团仍然存在。
(2) He stood for a while motionless, and seemed equally at a loss what to say or where to direct his eyes. 他呆呆地立了好一会儿，似乎同样不晓得该说些什么，或是朝哪里望好。
(3) Many agreed that the Prime Minister had in effect resigned dishonorably.
许多人认为首相辞职实际上是很丢面子的。
(4) Students, with no exception, are to hand in their papers this afternoon.
今天下午学生统统要交书面作业。
(5) No one but a great philosopher could solve such a question.
只有大思想家才能解决这样的问题。
(6) The significance of these incidents wasn’t lost on us. 这些事件引起了我们的重视。
(7) You can’t be too careful. 你要格外小心。
（8）No smoking !  严禁吸烟！
（9）It is vital that they do not reduce the speed.  保持速度是至关重要的。

（10） His pronunciation is no better than mine. 他的发言与我的一样糟。

Cf. His pronunciation is not better than mine. 他的发言不比我的好。
（11） Her mistakes in composition are no fewer than yours.

Cf . Her mistakes in composition are not fewer than yours.
她作文的错误和你的一样多。
她作文里的错误不比你的少。
（12）一直到半夜，他还合不上眼。（《骆驼祥子》40页）  At midnight, he was still wide-awake.
（13）什么响动也没有，只有天上的星伴着自己的心跳。（《骆驼祥子》40页）
Everything was still, only the stars throbbing in time to his heart.

三．英语中含有否定意义的词、短语及结构

动词和动词短语：avoid, deny, exclude, fail, hate, ignore, lack, live u to, miss, neglect, overlook ,refrain from, refuse, stop doing, without 等等。例如：
（1）The East Asia economies lack a vigorous big brother to help them.
东亚各经济体却没有这么一个强有力的老大哥来帮助。
（2）他不给学生一个发言的机会。  He denied his students a chance to speak.
（3）Avoid operating the keys roughly.使用按键，勿用力过猛。
（4）Stop talking nonsense! 别胡说八道！
名词：absence, exclusion, failure, ignorance, lack, neglect, refusal 等等。
（1）They try their best to overcome the lack of technical data.
他们尽力克服技术资料的不足。
（2）His colleagues kept him in ignorance of being fired from his job.
他的同事不让他知道他被开除一事。
形容词和形容词短语：absent-minded, absent from, little, safe from, slight, short of 等等。例如：
（1）He is often absent-minded in class.    课堂里，他常常心不在焉。
（2）She was absent from her own country last year.    她去年不在自己的国家里。
（3）Our PLA is worthy of being called a great army of the people.
   我们的人民解放军无愧于伟大的人民军队的称号。
（4）The world today is far from being peaceful.   今天的世界还很不安宁。
副词和副词短语：little, otherwise, too…to, away from 等等。例如：
（1）He reminded me of what I should otherwise have forgotten.
  要不是他提醒，我可能会忘记那件事。
（2）We little thought that he would harm us.  我们一点也没有想到他会伤害我们。
（3）An iron case will keep the earth’s magnetic field away from the compass.
  铁箱能使地球磁场影响不了指南针。
连词：before, or, (rather) than, unless, until 等等。例如：
（1）Metals do not melt until heated to a definite temperature.金属要加热到一定温度才会熔化。
（2）The plane had taken off before we arrived at the airport.
 我们还没到达机场，飞机就已经起飞了。
（3）我们愿尽一切努力，不让她受到伤害。 We would do anything rather than let her get hurt.
介词和介词短语：above, beyond, beside, but for, except, in place of, in the way, instead of, without 等等。例如：
       （1）But for the workers’ help, we should not have succeeded in this experiment.
        没有工人们的帮助，我们这个实验便不会成功。
（2）To do this is beyond my ability.   干这事我力不胜任。
（3）What you said is beside the question.  你所说的与本题无关。
（4）“Me! I should be quite in the way. But, perhaps — I may be equally in the way here. Miss Woodhouse looks as if she did not want me.”
“我！我会是十分不受欢迎。但是，也许我在这里也同样不受欢迎。伍德豪斯小姐的神气，好像并不欢迎我。” （《爱玛》刘重德译）
副词
（1）She said idly, “Well, what does it matter?”   她漫不经心地说：“哼，这有什么关系？”
（2）The soldiers blazed away until they had no ammunition left.
   士兵们连续不断地射击，直到他们的弹药用尽。

第四节 拆分

中英文句子的表达在形式上存在一定的差别。有人比喻英文句子常如参天大树，枝叶横生；中文句子如万倾碧波，层层推进，从一个侧面反映出中英文句子在结构、表意形式上的不同。为了能够充分地传达原意，在翻译过程中常常根据不同的情况，对句子进行拆合，通过改变原文句子的结构，来实现表意层次的清晰、合理。

（一）拆句

拆句，就是将原文中一个句子拆开译成两个或两个以上的句子。通常有这样两种情况：一种是句子的某一个部分如不拆开翻译，就很难表意清晰；另一种是原句冗长，结构迂回，只有通过拆句翻译才容易表达清楚。在翻译过程中，拆句是一个十分常见的方式，但在运用中要充分依据原文的上下文意思，当拆才拆，拆而不散，形变意不变。拆后的译文要层次清晰、结构合理，与原文的句式粘合。同时要注意与原文的逻辑关系的一致，表达要完整。
1把原文中的一个单词译成一个句子，使原文的一个句子变为两个或两个以上的句子。 
(1) Incidentally, I hope to get better medical treatment in these countries than I can possibly get here in the United States.
顺便提一下，我希望能在这些国家得到比我在美国这里所能得到的更好的治疗。
(2) He shook his head and his eyes were wide, then narrowed in indignation.
他摇了摇头，两目睁得圆圆的，接着又眯成一条线，脸上露出了愤怒的神色。
(3) The ancients tried unsuccessfully to explain how a rainbow is formed.
古人曾试图说明虹是怎样产生的，但没有成功。
2．把原文中的短语译成一个句子。
（1）She sat with her hands cupping her chin, staring at a corner of the little kitchen.
她坐在那儿双手托着下巴，眼睛凝视着小厨房的一角。
（2）I wrote four books in the first three years, a record never touched before.
我头三年写了四本书，打破了以往的记录。
（3） I am surprised to learn that he lost the game.
我听说他在比赛中失利了感到十分意外。
3．将一个长句译成两个或两个以上的句子。
（1）He visited many places, in all of which he was received with the usual enthusiasm which attended his arduous labours.
他访问了许多地方，到处受到热情的欢迎。他的艰苦努力是经常受到热情欢迎的。
（2）Our goal must be attained. Our goal will be attained.
我们的目的一定要达到，我们的目的一定能够达到。
（3） She had made several attempts to help them find other rental quarters without success.
她已试了好几次，要帮他们另找一所出租的房子，结果并未成功。
（4） On behalf of all of your American guests, I wish to thank you for the incomparable hospitality for which the Chinese people are justly famous throughout the world.
我谨代表所有美国客人向你们表示感谢，感谢你们的不可比拟的盛情款待，中国人民以这种盛情款待而闻名于世界。

（二）合句
合句，就是将原文两个或两个以上的句子译成一个句子。合句也要依据原文的意思和句子的结构，当合则合，合后句子的表意不变，逻辑关系清楚，层次分明。
1．把原文中两个或两个以上的简单句译成一个句子。
（1） He was very clean. His mind was open. 他为人单纯而坦率。
（2） There are men here from all over the country. Many of them are from the South.
从全国各地来的人中有许多是南方人。
（3）The sun had just sunk below the horizon and a gentle breeze caressed one’s face.
太阳刚刚落下地平线，柔风阵阵吹在脸上，怪痒痒的。
2把原文中的主从复合句译成一个单句。
（1） When we praise the Chinese leadership and the people, we are not merely being polite.
我们对中国领导人和中国人民的赞扬不仅仅是出于礼貌。
 (2) I’m blest if I know. 我一点儿都不知道。
3把原文中的并列复合句译成一个单句。
（1） In 1844 Engles met Marx, and they became friends.
  1844年恩格斯与马克思相遇并成了朋友。
（2） The time was 10:30, and traffic on the street was light.
  十点三十分的时候，街上来往的车辆稀少了。

第五节  合并

英语长句用于表达复杂的含义，而汉语则倾向于从不同的逻辑层面叙述一件事情。进行英汉翻译必须注意英汉两种语言的差异，因此我们翻译英语长句时宜将长句变为汉语的短句。我们可以从前面的例子看出英汉句子结构的差异性。英语的一个词在意义上可能相当于汉语的一个句子。而英语长句是对句子基本成分的扩展。英汉翻译的过程是分析句子结构，理清语法成分间的逻辑关系，然后用汉语的方式翻译出来。我们常常用到以下四中翻译技巧：顺序法，逆序法，分句法和综合法。
一、 顺序法
    当英语长句叙事的逻辑顺序与汉语的逻辑顺序一致时，我们尽量按照原句的逻辑顺序进行英汉翻译。
（1）Even when we turn off the beside lamp and are fast asleep, electricity is working for us, driving our refrigerators, heating our water, or keeping our rooms air-conditioned. 
即使在我们关掉了床头灯深深地进入梦乡时, 电仍在为我们工作: 帮我们开动电冰箱, 把水加热, 或使室内空调机继续运转。
这句话包含一个主句（其中有三个并列谓语动词）和一个时间状语从句。其含义可分为五层：Even when we turn off the beside lamp and are fast asleep/ electricity is working for us/ driving our refrigerators/ heating our water/ or keeping our rooms air-conditioned. 这五层的内部逻辑关系和顺序与汉语一致。
（2）Third World countries export their mineral deposits and tropical agricultural products, which bring them desired foreign exchange.
第三世界国家出口矿物和热带农作物，以换取所需的外汇。
该句包含一个后置的非限制性定语从句“…which bring them desired foreign exchange.” 从逻辑顺序考虑，英译汉时这个定语从句不宜前置，如 “第三世界国家出口能换取所需外汇的矿物和热带农作物”，那样读起来别扭。所以宜采用顺序法，把这个定语从句译成一个表目的的状语放在后面, 从而做到既忠实又通顺。
（3）But now it is realized that supplies of some of them are limited, and it is even possible to give a reasonable estimate of their “expectation of life”, the time it will take to exhaust all known sources and reserves of these materials.
可是现在人们意识到, 其中有些矿物质的蕴藏量是有限的, 人们甚至还可以比较合理的估计出这些矿物质“可望存在多少年”, 也就是说, 经过若干年后, 这些矿物的全部已知矿源和储量将消耗殆尽。
“it is realized that…”是主句。“It”是形式主语，而不定式短语是“it is possible”结构中的真正的主语。“the time”是 “expectation of life”的同位语。“time”后的句子是定语从句。 该句又四个谓语成分：But now it is realized/ that supplies of some of them are limited/ and it is even possible to give a reasonable estimate of their “expectation of life”/ the time it will take to exhaust all known sources and reserves of these materials. 各成分之间环环相扣，层层递进，宜用顺序法翻译。
（4）If you reach Chicago by train and spend only an hour or two there you will feel the light wind off the lake which gives it the name “Windy City”.
如果你乘坐火车抵达芝加哥，即使只在那里逗留一两个小时，你也会感觉到从密歇根湖吹过来的阵阵清风，这就是芝加哥之所以叫做“风城”的缘故。
译文对原句的定语从句作了相应的改变，译成一个补充说明的分句，放在全句的后面。在这样的考虑下，译文的语序在汉语里属正常语序。

二、逆序法
英语的修饰成分往往放在中心词后面，而在汉语中的情况刚好相反，因此英译汉时常常需要根据汉语的句式习惯，改变原句的语序。这些变化涉及到许多不同的出发点以及各种各样的手段。变换语序过程中使用的手段有：

（1）前置
（2）后移
（3）省略关联词
（4）变换关联词
（5）变换说法
（6）补充英语中所省略的词语
（7）外位处理
（8）标点符号
举例：
（1）Tonight I speak to you at your firesides wherever you may be, or whatever your fortunes are. I repeat the prayer around the louis  d’or, “ Dieu protégé la France.”
今晚，不论你们在什么地方，遭遇如何，我就像在你们家中一样和你们谈一谈，我向你们诵读刻在今路易边上的祈祷文：“愿上帝保佑法兰西。”
状语从句“wherever…” 和  “whatever…”在翻译时却放到了前面，因为在汉语中比较注意连贯， “我… 和你们谈一谈”与“我向你们诵读 …”要靠近一点才好。
(2)Why learn to play the piano, when you can listen to the world’s greatest pianists in your own drawing-room?
当你能在客厅里欣赏到世界上最杰出的钢琴家的演奏时，你干吗要学钢琴呢？
在英语中Why learn to play the piano   必须放到句首（疑问词why所要求），在汉语中“你干吗要学钢琴呢？”要放到句末（疑问词 “”所要求），因此原文和译文中两各分句的排列便不同。
（3）Before I could even get up, Joe had already swung open the sty gate and dad had wrapped the 1.5inch diameter rope around the dead pig’s rear legs.
我还没来得及站起来，乔就已经把猪圈门打开了，爸爸已在猪的后腿上栓上那根一英寸半粗的绳索。
Before 从句翻译时可以放前也可以放后，并表达为“在…之前”或“在…之后”。该句中的 “Before I could even get up” 译为“我还没站起来…就…”将原句变换了一种说法。
（4） It is probably easier for teachers than for students to appreciate the reasons why learning English seems to become increasingly difficult once the basic structures and patterns of the language have been understood.
   一旦了解英语的基本结构和句型, 再往下学似乎就越来越难了, 这其中的原因, 也许教师比学生更容易理解。
    原句中各个部分通过各自的含义而联系起来，而汉语习惯按照时间先后的顺序和逻辑关系的顺序安排各部分内容。
三、 分句法  有时原句主语或主句与修饰成分之间关系比较松散，翻译时我们可以把英语的长句拆分成几个独立的短句或短语。有时我们还需要添加一些词使句子连贯。
（1） The number of the young people in the United States who can`t read is incredible about one in four.
 A．没有阅读能力的美国青年人的数目令人难以相信约为1/4。
 B.  大约有1/4的美国青年人没有阅读能力, 这简直令人难以置信
 A句显得很不通顺。B句通过拆分句子成分，自然流畅。
（2） All they have to do is to press a button, and they can see plays, films, operas, and shows of every kind, not to mention political discussions and the latest exciting football match.
他们所必须做的只是按一下开关。开关一开, 就可以看到电视剧、电影、歌剧, 以及其他各种各样的文艺节目。至于政治问题的辩论、最近的激动人心的足球赛更是不在。
（3）A man may usually be known by the books he reads as well as by the company he keeps; for there is a companionship of books as well as of men; and one should always live in the best company, whether it be of books or of men.
我们往往可以从一个人所交往的朋友以及所阅读的书去看他的为人。这是因为人与人之间有友谊，同样的，人与书也就有书谊。人们应该经常生活在与最好的书以及最好的人的友谊之中。
原句的三个部分内容放在一起，以逐渐引到读书要读最好的书的结论上去。当各部分关系仍是松散的，在结构形式上只能用分号连接。汉语中分开成三句，意思同样清楚。
（4）In the spirit of frankness which I hope will characterize our talks this week, let us recognize at the outset these points: we have at times in the past been enemies. We have great differences today. What brings us together is that we have common interests which transcend these differences.
我希望我们在本周的会谈会是坦率的。让我们本着这种坦率的精神从一开始就承认这样几点：过去的一些时期内我们曾经是敌人。今天我们有着巨大的分歧。我们之所以走到一起，是由于有着这些分歧的共同利益。
原句中的 which I hope … 是各限制性定语从句，但是译作前置修饰语会显得比较长而且也不通顺。因此将它提前译出，独立成句。这样就避免了一个“大鼓包”。

四、 综合法
翻译中常常会同时用到三种方法。特别对于有些句子，无论用三种方法的哪一种都无法做到恰当和顺畅的翻译。翻译前，我们必须用以上介绍的方法按照时间和逻辑顺序对句子进行认真分析。
(1)  People were afraid to leave their houses, for although the police had been ordered to stand by in case of emergency, they were just as confused and helpless as anybody else.
   该句有三层意思： 第三层是原因，第一层是结果，第二层是让步状语。 用汉语的方式翻译成：
    尽管警察已接到命令, 要作好准备以应付紧急情况, 但人们不敢出门, 因为警察也和其他人一样不知所措和无能为力。
   （2）Up to the present time, throughout the eighteenth and nineteenth centuries, this new tendency placed the home in the immediate suburbs, but concentrated manufacturing activity, business relations, government, and pleasure in the centers of the cities.
    到目前为止, 经历了18和19两个世纪, 这种新的倾向是把住宅安排在城市的近郊, 而把生产活动、商业往来、政府部门以及娱乐场所都集中在城市的中心地区。
   （3）it leads the discussion to extremes at the outset: it invites you to think that animal should be treated either with the consideration humans extend to other humans, or with no consideration at all.
    这种说法从一开始就将讨论引向两个极端，它使人们认为应该这样对待动物：要么像对人类自身一样关切体谅，要么完全冷漠无情。
   （4）While there are almost as many as definitions of history as there are historians, modern practice most closely conforms to the one that sees history as the attempt to recreate and explain the significant events of the past.
    几乎有多少历史学家对历史下的定义就有多少。现代实践与一种定义最接近，即认为历史就是试图再现并解释过去的重大事件。

三、实战篇
一． 语篇及英汉语篇的差异
语篇(text)是人们利用语言系统进行交际的结构——意义单位，其产生与理解是以交际双方共有或假设共有知识的估量为基础。这里的共有知识(shared knowledge)包含非语言知识与语言知识两大模块。非语言知识涉及到语篇建构与解读过程中作者、读者的百科知识和逻辑知识；而语言知识系语篇编码与解码时必需遵循的规则，即语篇的属性：一致性(unity)与连贯性(cohesion)。所谓一致性是指对语篇所有语料的采集，必须围绕一个中心(theme)或主题(topic)，尽管表述（presentation）时可以从不同的角度，但却始终不能偏离这个中心。换句话讲，一致性就是思想内容的统一。而连贯性则指在运用一致性原则阐述语篇的内容时，必须保持内容的线性关系，即语篇中的每个概念、情节必需相关、相连；每个语段、句子的排列必需合乎逻辑，前后连贯，换言之，连贯事关语篇的组织和结构。
   不言而喻，任何合格的语篇必然既具一致性，又有连贯性，英汉语篇自不例外。不过，另一方面，由于英汉民族在包括哲学传统、思维模式、认知图式及审美定式等方面的文化差异，这一切必然在其载体——语言上反映出来，以致于英汉两种语言之间呈现出多方面的不同(连淑能，1993;潘文国，1997)，反映在英汉语篇的构建模式上往往志趣各异。具体地讲来，受汉民族“观物——取象——比类——体道”这种推崇直觉领悟和类比推论，着眼于整体把握，不讲究逻辑推理和理论体系的形式构造，不注意万物之间存在着一系列不同层次和过渡环节的传统思维方式的影响（杨自俭，2000），汉语语篇构建主要是通过由表达一个统一主题或命题的各种成份的部分命题意义对整体语篇的宏观主题的贡献来实现。如：
    两弯似蹙非蹙笼烟眉，一双似喜非喜含情目。态生两靥之愁，娇袭一身之病。泪光点点，娇喘微微。娴静似娇花照水，行动如弱柳扶风。心较比干多一窍，病如西子胜三分。(红楼梦，21) 该语篇的宏观主旨是林黛玉的病态美，这一主旨（theme）作者曹雪芹是通过对林黛玉的眉、眼、面、体、形、心以及静、动之态等部分描写而体现的，就是说‘部分’描写服务于‘病态美’这一统一主旨。
     受西方传统哲学“神凡二分”、“科学主义”、“形式主义”的影响，英吉利等西方民族在思维方式上具有一种“重理性、重分析、重形式完备”的鲜明特征。（司显柱，1999b）这一特征反映在英语语篇构建上，就是谋篇布局一般总是以一个核心结构为核心，其他结构或成份都是直接或间接地依附、服务于这个核心结构，从而形成以核心结构控制各种关系的层次结构（hierarchical structure）如：
   There are many factors that contribute to the problem of road safety．Although cars legally must be filled with seat belts, it is not compulsory to wear them．In spite of a great deal of publicity people still drive after drinking alcohol and the legislation on this is not sufficiently strong． A major factor in accidents is speed and there are obvious ways of limiting that． Lastly， one of the most serious problems is that the police and the courts are unable to enforce adequately current legislation.?
   该语篇尽管有5个独立句子组成，但是在层次上，显然并不在一个水平上。其中的第1句是全语篇的核心，是主题句（topic sentence），其他句子在语义上都依附。围绕这个主题句，旨在对其予以阐述、论证。
   无论是英语语篇，还是汉语语篇，其对语料的采集与编排无一不是围绕某个特定的主题展开的，即语篇的统一性，这是英汉语篇的共性。但另一方面，就语篇构建特征而言，汉语语篇的主题往往是隐含的（covert）而英语语篇的主题则常常是显性的（overt）。描述林黛玉“病态美”这一主旨的那个汉语语篇，曹雪芹在文中未对该主旨直接着墨，但一切又都在不言中，读者可以从他为表述这一命题而对林黛玉的各个具体方面的描述而“观物”，“取象”，“整体把握”。反之，上述英语语篇的主旨却是通过“There are many factors which contribute in the problem of road safety”这一主题句而直接点明。另一方面，就语篇的连接形式来讲，一般地说，英语语篇多于形连（cohesion），而汉语语篇则长于意连（coherence）。这一点，我们可以通过把汉语语篇中所有省略的词填补进去以及与该语篇相应的汉语译文语篇的对比而显得一目了然：
    东边闪电出日头，西边闪电必有雨，南边闪电天气热，北边闪电有雷雨。（如果东边闪电则出日头，如果西边闪电则必有雨，如果南边闪电则天气热，如果北边闪电则有雷雨）。
If it lightens in the east, it will be sunny; if it lightens in west, it will be rainy; if it lightens in south, it will be sultry, if it lightens in the north, it will be stormy.
二、语篇翻译
怎样在译文语篇中对原语语篇的言语、结构进行调整以实现上述目标呢？有两条规则可循。一是按译文语篇建构及其衔接的固有特征对原文语篇结构进行调整；二是文化因素，即对因文化差异较大而对译文读者构成理解上“阻滞点”的表达法和结构做出调整。例：一流大学，首先是教学、科研水平达到世界一流，但能否想象，到那时（2001年）我校两万多名师生员工还敲着饭碗，拿着饭票，排着长队买饭呢？我看是不行的。这就给我们提出了一个问题：清华大学要建成世界一流大学，我们后勤怎么办？我们饮食中心怎么办？
这是一个典型的汉语语篇，其主题或曰中心信息就是“一流大学不仅教学、科研要达到世界一流，其后勤服务也必须是一流的。”但这一主题在语篇中并未直接表白，不过读者却不难通过“观象”———“敲着饭碗，拿着饭票，排着长队”而“整体悟觉”：清华大学的后勤目前不是一流的，那么，该怎么办？不过，在将这一语篇译成英语时，由于原语和目的语语篇构建模式的不同，为了保证这一主题信息的传递，实现译文语篇的顺畅，我们就得按照译文语篇即英语语篇的构建特征将其作显性处理、调整———以主题句形式置于语篇的突出位置。请看译文：
    If Tsinghua is turned into a first－class university，not only should its academic level live up to the standard,but also its catering services．You can not imagine about 20000 staff and students are still lining up in the queue for meals in canteens by the year 2011．Therefore， the issue of how to improve our catering service should be put on the top of the agenda．(任小平，同上)
     两相对照，不难看出：英汉语篇在构建模式上的差异表现在对语篇中心信息处理上的“显性”与“隐含”的对立；同时在衔接形式上也差异较大：如英文语篇大量使用而汉语语篇不用的语篇连接语——if, its, not only…but also, therefore等。另外，原文语篇中“敲着饭碗，拿着饭票”在译文语篇中却给删去了。这是何故呢?我们认为，首先是因为这一语句表达的信息并非语篇的重点，删除它对全篇主要信息的传达并不会带来多大的影响；其次(或许更为重要)，由于原语作者和目的语读者之间所处的认知环境不同，原语作者所拥有的关于大学食堂就餐时“敲着饭碗，拿着饭票”这一现象就意味着后勤服务跟不上的先有知识在目的语读者的认知环境中并不存在，因此原语语篇内的有关符号无法激活译文读者的有关图式。故如果将此直译成英文，英文读者往往会如坠雾中：他们很难将中国大学食堂学生排队购饭时所伴生的上述就餐现象与“世界一流大学的后勤服务”联系到一起，也就是说，“敲着饭碗，拿着饭票”，构成了译文读者理解上的“阻滞点”，这时为使译语读者对原语语篇有正确的认知和解读，译者可以对此采取灵活变通的手法，进行语用调整，以获得趋同的效果。因此，语篇翻译的实质是着眼于整个语篇宏观题旨的传译(rendering)。为此，译者在翻译中往往要对原文语篇的构建模式、衔接方式按译文语篇的构建特征作相应地调整；不仅如此，在此过程中，遇到由于文化差异较大而对译文读者构成“阻滞点”的语句还需做出调整。当然，由于语言、文化间普遍共性的存在，有些情况下，译者无须对原文语篇的构建及其表现形式作出更动，这在同语族内的跨语翻译如英德语之间的翻译较为常见。在这种情形下，自上而下看，译文语篇实现了对原文语篇信息的传译；自下而上看，两者还常常做到了句句对应。而且，如前所述，由于语篇表达的整体信息是由构成语篇的各个层次的言语单位承载的意义体现的，因此，表面上看，只要正确地译出原文语篇中的各个词语、句子的意义，也就译出了整个语篇的意义。或许，正因如此，译界不少人把翻译的立足点或者说把翻译的基本单位定位在句子甚或句子以下的层次上。但是，我们认为这种认识是只见树木，不见森林，是一种视角的偏差。且不说在实际语篇翻译中，尤其象涉及到英汉语这种差别很大的跨语翻译中，许多原文语篇中的语句、结构无法在译文语篇中做到或由于语言的，或文化的差别——而对应，相反，它们往往或被分割、合并、扩伸、压缩，甚或彻底地删除；即便原文语篇中的组成——句子、词语可以在译文语篇里达到原封不动地保留——字字对译，句句对应，但对其意义的确定，尤其是风格的把握，无一不是在语篇的层次上推导、实现的。正所谓，No context, no meaning。所以，我们一如既往地认为：如果要给翻译确定一个基本单位的话，那么这个单位就是语篇，而不是句子或其它。“语篇为翻译的基本单位”这一命题的实质或曰意义正如任小平(2000)所指出的：“翻译时要从语篇着手，根据语境来分析意义，找出词语的确切含义，选择符合原意的译语对应词和句子结构，以传达原语的深层含义和文化信息。换句话说，就是要以语篇为意义背景来考虑遣词造句，而不是追求简单的文字对应”。
三、语篇异化翻译
    所谓语篇异化翻译，王斌在其“异化翻译的语篇衔接模式”(1999)一文中认为，就是“以源语文化为归宿而进行的语际之间篇章意义的相互转换。”这一命题的内涵具体至汉英语篇异化翻译而言，他认为就是在将汉语语篇译成英语语篇时，为了实现“向英语文化传达介绍汉语文化，尽管译文是以英语的形式出现，但其语篇的建构方式仍然有汉语文化思维的烙印，语篇的衔接主要通过含义关系来实现。”也就是讲，译文（英语）语篇应保留原文（汉语）语篇构建模式和衔接方式。为论证这一命题，作者以前述刻画林黛玉的一段汉语语篇和杨宪益的英文翻译作为例证。然而，在研读王文之后，读者会觉得作者对语篇异化翻译这一命题的内涵在理解上存在偏差。王文为论证在基于向英语文化传达汉语文化为归宿的语篇异化翻译时，提出了译文应保留原文（汉语）语篇构建模式和衔接方式这一命题，并以翻译大家杨宪益对前述描写林黛玉“病态美”的那段汉语的英文翻译为例分析、举证。那么，究竟杨宪益先生是如何译的呢?请看他的译文：
    Her dusky arched eyebrows were knitted and yet not frowning, her speaking eyes held both merriment and sorrow，her very frailty had charm．Her eyes sparkled with tears，her breath was soft and faint．In reposes he was like a lovely flower mirrored in the water，in motion，a pliant willow swaying in the wind．She looked more sensitive than Pi Kan, more delicate than Hsi Shih．(Yang 48)
   为了向英文读者传达汉语文化，王文认为杨译是通过在词语和结构两方面采取异化翻译的方式实现的：就词语而言，译文将汉语中惯用于描写美人的物象如：笼烟，娇花照水，弱柳扶风，比干和西施等一一照搬进英语，并不惜加注之冗；就结构而言，译文均用SOV单句结构，较少使用显性语篇连接手段，句与句之间的连接凭借于“含义的衔接”。 

为实现译文语篇对原语语篇的主要信息的传递，翻译时有时得对原语语篇按译文语篇的结构模式及特征进行适当地调整。如：
    八月一日第CDEF号合同项下的GH万吨小麦，原定于十月底以前交货。你方在合同中保证提前交货，并且以此作为签定合同的条件。但是，这批小麦迄今尚未装运。对此，我们深表遗憾。
    如果按上面所主张的译文语篇的建构方式仍然有汉语文化思维的烙印，即按照汉语的思维方式和表达习惯，则译文语篇可能这样：
    The 100000 tons of wheat under contract NOAG—3 of august l is scheduled to be delivered by the end of October．You have guaranteed an early delivery in the Contract and it is on this understanding that we signed he contract. Up to now，however，the shipment has not yet been made．We very much regret for that．
    但这样的英文结构松散、逻辑性不强，语义不突出，让人觉得分不清东西，不得要领。反之，若照英文语篇的组织方式和衔接特征，译文则重点突出、结构严谨。通顺流畅，形异神似：
   We very much regret that the 100000 tons of wheat under Contract NOAG－3 of August 1， scheduled to be delivered by the end of October，is up to this moment not dispatched.In spite of fact that you have guaranteed an early delivery in the Contract， which was actually signed on this understanding．
   显而易见，靠在译文语篇中保留、移植原文语篇构建模式及衔接方式来实现传达原语语篇中蕴涵的文化信息不仅是靠不住的，而且，往往是行不通的。因为那样的话，正如早有译论家指出的，“倘若在翻译中，不顾目的语中对应结构的存在，不用目的语中的语法结构来替代原语中的语法结构，这样译文中的语法结构实际上是未经翻译的?原语中的形式结构，而不是目的语中的对等或对应形式，则意思难免会在不同程度上被丧失或被扭曲”。(申丹1997) 因此，我们认为把基于向异域文化介绍、张扬源语民族文化之目的的语篇异化翻译理解为在译文中移植或保留原文语篇的构建模式或衔接方式特征，即所谓的“汉语文化思维烙印”是偏颇的，实践上也是行不通的。
第一节 时政翻译

实现改革开放新突破。社会主义市场经济体制更加完善，重点领域和关键环节改革取得重大突破，服务型政府建设卓有成效，率先建立有利于促进经济发展方式转变的制度环境；对外合作领域和空间不断拓展，与沿海和中西部地区的区域协作全面加强，外贸进出口和利用外资水平走在中西部地区前列。

取得转型发展新跨越。经济转型加快推进，产业、需求、城乡、区域、要素等结构调整取得重大突破，综合实力、核心竞争力明显提高，经济发展由资源依赖型、投资驱动型向以创新驱动型和内需拉动型为主转变，人口、资源、环境与经济发展相协调，可持续发展能力显著增强。

开创和谐社会建设新局面。社会转型迈出重要步伐，教育科技文化发达，社会事业全面进步，人民生活水平明显改善，收入分配更加合理，城乡差距缩小，贫困人口显著减少，社会保障体系更加完善，社会就业更加充分，社会主义民主法制更加健全，社会管理体系更加完善。 

Realizing a new breakthrough in the reform and opening-up to the outside world. Socialist market economic system will be greatly improved; big breakthrough be achieved in the reform of key areas and rings; construction of service-oriented government become fruitful; building up of regulations and atmosphere that is beneficial to the transformation of economic development pattern be given superiority; areas of cooperation with foreign countries be continuously expanded; regional cooperation with coastal, middle and west regions of the country be strengthened in an all-round way; and import and export and use of foreign investment be the most advanced among the middle and west provinces. 

Achieving a new leap-forward in the transformation of development. Economic transformation will be accelerated; a great breakthrough be made in the restructuring of industry, demand, cities and country, regions and other factors; comprehensive strength and core competition capabilities be distinctively heightened; a transformation in economic development be made from natural resources-relying and investment-promoting modes to the innovation-promoting and domestic demand-driving modes; population, natural resources, environment and economic development be harmoniously coordinated; and the sustainable development ability be greatly strengthened. 

Creating a new and harmonious prospect in social development. Transformation of social patterns will make great progress; education, science, technology and culture be more flourishing; social causes have an overall advance; the level of people’s life be distinctively raised; income distribution be more equitable; the gap between cities and country be further narrowed; poor population be reduced; social security system be more improved; all means be tried to stimulate employment; awareness of socialist democracy and law be further enhanced; and social management be further improved.     
中国特色社会主义制度，是当代中国发展进步的根本制度保障，集中体现了中国特色社会主义的特点和优势。我们推进社会主义制度自我完善和发展，在经济、政治、文化、社会等各个领域形成一整套相互衔接、相互联系的制度体系。人民代表大会制度这一根本政治制度，中国共产党领导的多党合作和政治协商制度、民族区域自治制度以及基层群众自治制度等构成的基本政治制度，中国特色社会主义法律体系，公有制为主体、多种所有制经济共同发展的基本经济制度，以及建立在根本政治制度、基本政治制度、基本经济制度基础上的经济体制、政治体制、文化体制、社会体制等各项具体制度，符合我国国情，顺应时代潮流，有利于保持党和国家活力、调动广大人民群众和社会各方面的积极性、主动性、创造性，有利于解放和发展社会生产力、推动经济社会全面发展，有利于维护和促进社会公平正义、实现全体人民共同富裕，有利于集中力量办大事、有效应对前进道路上的各种风险挑战，有利于维护民族团结、社会稳定、国家统一。
The socialist system with Chinese characteristics, which fully embodies the distinctive features and strengths of socialism with Chinese characteristics, is a fundamental institutional guarantee for development and progress of contemporary China. In the course of promoting the self-improvement and self-development of the socialist system, we have put in place a complete set of integrated, interconnected systems in the economic, political, cultural, and social fields. They include the following: the system of people's congresses which is China's fundamental political system; the basic political systems which include the system of multiparty cooperation and political consultation under the leadership of the CPC, the system of regional ethnic autonomy, and the system of community-level self-governance; the socialist system of laws with Chinese characteristics; the basic economic system with public ownership being the leading sector and economic entities under diverse forms of ownership developing together; and specific economic, political, cultural, and social institutions based on the fundamental political system, basic political systems and the basic economic system. These systems and institutions are compatible with China's reality and conform to the trend of the times. They keep the Party and country full of vitality and fully tap the enthusiasm, initiative, and creativity of the people and all sectors of society. They serve to free and develop the productive forces and promote all-around economic and social development. They uphold and promote fairness and justice and aim to bring prosperity to all. They make it possible to pool resources to undertake major national initiatives, and they can effectively defuse risks and meet challenges on our road ahead. They serve to maintain ethnic solidarity, social stability, and national unity. 
第二节 旅游翻译

一、旅游翻译的文化特性
陈刚在《旅游翻译与涉外导游》中提出：“旅游翻译应是为旅游活动，旅游专业和行业所进行的翻译（实践），属于专业翻译……同其他类型的翻译相比，它在跨文化、跨心理交际特点上表现得更为直接、更为典型、更为全面。  旅游翻译是跨文化交际的一个显著而具体的体现。面对中国旅游市场对外开放的不断深化，我们在翻译旅游资料时既要尽量保留中国文化，尽量多地宣传中国文化，又要考虑译文读者的文化背景，注意译文的可接受性。例如：孔令翠在《乐山——峨眉山旅游翻译主要存在的问题研究》一文中以“圣灯”的翻译为例说明了宗教的差异对旅游翻译的影响。“圣灯”是峨眉山的“四绝”之一（另三绝是“佛光”、“云海”和“日出”）。峨眉山的“圣灯”又名“佛灯”，和“佛光”一样大有名气，被人们赞之为“万盏明灯照峨眉”，“万盏明灯朝普贤”，比起“佛光”来更难得一见。常出现在农历月初或月末的夜晚，雨过天晴之时，人们有时可见万山丛林中升起无数的火球，大小不一，飘荡不定，这就是著名的“圣灯”，可见，“圣灯”是一个非常典型的佛教名词。然而，有人却弄不清楚佛教和基督教的区别而将其译为“Saints’ Light”。殊不知“Saint”是典型的基督教词语，用于翻译佛教术语显然不恰当，建议改译为“Sacred lamp”或“Holy Lamp”。
   对于文化差异造成的理解错位。笔者曾将一篇译好的关于茶文化的文章交给美藉教师阅读，在讨论中发现双方对于制茶（make tea）的理解完全不同。普通美国人对茶的了解仅限于货架上茶叶种类的不同，而对于茶叶采摘之后到包装上市之前这一段的制茶过程不得而知。在他们的头脑中make tea 与infuse tea (彻茶)别无二致。了解到这种情况后，笔者便在文后加注对中国文化中的制茶进行解释，以期唤起海外读者对茶文化的兴趣。
二、旅游翻译常见的错误类别
1、拼写错误
蜀中胜景窦团山欢迎您。原译为：Welcome to the famous scenic sport of Bashu Doutuan Mountain.其中误将Spot 拼为Sport。
2、用词不当
地下游览惊险刺激。原译为The underground  voyage is full of danger and risk。显然，此处惊险并非危险而含有冒险探险之意，因此将danger改译为adventure更好些。
3、语法错误
期盼能再次相见。原译为Look forward to see you again。这里的“to”是介词，按照英语语法其后须接动名词，将see改为seeing才正确。
4、表达累赘
果皮、纸屑、酒瓶、罐头盒等废弃物，请扔进垃圾箱。原译为Waste materials and rubbishes such as rinds, scraps of paper, lasses and tin cans must be thrown into garbage cans. 而在英语中一句“Don’t litter”足矣。
5、中式英语
南滨路欢迎您。原译为Nan Bin Road Welcome.该句为典型的逐字死译，应改为Welcome to Nan Bin Road.
6、滥用音译
在《金佛山》旅游简介中，景点“童子拜观音”，“母子峰”，“鹰嘴峰”，“南天门”全部采用了音译法，使文化内涵丧失殆尽。而它们本可以分别译为A Lad Worshipping Bodhisattva Guan yin, Mother-and-Baby peak, Eagle-mouthed Peak, South Heaven Gate。
7、译名混乱
在旅游资料中，有些国内地名景点名的译法很不统一。例如：漓江，有的译作Li River，也有译成Li jiang River；而Jinding Peak 和 the Golden Summit 则同指峨眉山金顶。这种情况会使外国游客分辨不清是一个还是两个景点。
8、常识错误
 “毛肚火锅”被译为“chafing dish with pig’s stomach”但这儿的“毛肚”并非“pig’s stomach”而是“beef’s stomach”。
9、望文生义
乐山景点的“柬埔寨湿婆”原译为Cambodia wet old woman。殊不知湿婆是男性，是印度三大神中司破坏之神。译者未加考证，见“婆”便断定是“old woman”。建议译为：Cambodian Siva 。
10、简单对应
有钱能使鬼推磨。原译为 With money you can make the devil turn the millstone.从形式上与原文倒也相似，寓意却相去甚远。首先devil（魔鬼）在英语中是邪恶的象征，与中国文化中的“鬼”寓意不同。其次，turn the millstone在英语文化中无关联比喻意义。如果借用英语谚语Money is a good servant或Money makes the mare go 来译“有钱能使鬼推磨”就可以使母语为英语的读者与我们产生相同的感受。
11、文化误解
 “阴阳界”原译为The boundary between dark and bright。在中国文化中“阴阳”指“生死”，因此“阴阳界”应为The boundary of the living and the dead.
12、缺乏美感
小石门峭壁出世，高达91.7米，气势磅礴。这句话的原译为 The Small Stone Gate rises suddenly from the ground and is 91.7m high。虽无语法错误，却欠缺气势，为了使译文富有美感，可将其译为 The Small Stone Gate springs upward the sky and stands powerfully 91.7 meters high.
三、解决的对策
1、音译加释义
我国著名旅游胜地“九寨沟”是因沟内有九个藏族村寨而得名，如果只音译为“Jiuzhaigou”既未有效传播当地文化，又不利于外国游客理解。不妨采用音译加释义的方法，将其译为Jiuzhaigou (the Ravine of nine Tibetan villages )
2、音译加意译
这是一种专名音译，通名意译的混合译法，例如茅盾故居译为Maodun’s Former Residence； 杜甫草堂译为Dufu’s Thatched cottage.
3、直译加意译 

这种方法适用于字面表述无法反应文化内涵的情况。例如在翻译我国云南傣族的“泼水节”时，如果只译作“Water Sprinkling Festival”就未能将傣族人民通过泼水祈求快乐、祥和、相互祝福这一文化内涵表达出来。因此最好译为“Water Sprinkling Festival-a big festival for the Dai nationality to wish every one happiness by sprinkling water to one another.
4、适当的增添
   许多旅游胜地，虽然自然景观秀美，如果不向游客道明文化历史背景，便无法实现其文化价值，比如这样一段话：林子的边上原来有一个洞，传说白娘子曾经在这里修炼。按照原文该句可译作：Near the forest there once was a cave which was said to be the very place where Lady white cultivated herself. 这样译的话，外国游客虽然能看懂，却是一头雾水，这怀特太太是何许人也？她为何在此修炼？在翻译这种含有神话传说或民间故事的景点时，进行适当的增加会有助于跨越文化的障碍，如将其译作：Near the forest there once was a care which was said to be the very place where Lady White, the Legendary heroine of The story of the White Snake, Cultivated herself according to Buddhist doctrine.
5、适当的删减
对于原文中表达相同意思的大量的华丽词藻和套话，在翻译中可做适当的删减，能做到表达意思就可以了。比如在上海的一次桂花节的介绍中有这样一段话：满树金花，芳香四溢的桂花，花白如雪的银桂，红里透黄，花多味浓的紫砂桂；花色似银，季季有花的四季桂，竞相开放，争研媲美，进入桂林公园，阵阵桂香扑鼻而来。这段文字词藻堆积而且众多花名在英语中未必能一一对应，因此，在翻译时可做相应的处理，改用概括性的一句话代替对各种花的繁冗描写，如：The Park of Sweet Osmanthus is noted for its profusion of osmanthus trees. Flowers from these trees in different colors are in full bloom which pervade the whole garden with the fragrance of their blossoms.
6、适当的改写
由于中国人和西方人的思维方式不同，写作时的表现手法也不同。中国人是归纳式思维，汉语往往先分说，再总结，而西方人是演绎式思维，英语表达开门见山，先总后分。因此，为便于西方读者理解，在翻译时有必要对原文结构加以调整，例如：在四川西部，有一处美妙的去处。它背倚岷山主峰雪宝顶，树木苍翠，花香袭人，鸟语婉转，流水潺潺。这就是松潘县的黄龙。可译作：One of Sichan’s finest scenic spots is Huanglong (Yellow Dragon), which lies in Songpan County just beneath Xuebao, the main peak of the Minshan Mountain. Its lush green forests, filled with fragrant flowers, bubbling streams, and songbirds, are rich in historical interest as well as natural beauty.  
旅客乘车安全须知

1. 禁止携带易燃、易爆、腐蚀、毒害、放射性等危险品和管制刀具进站上车，不得在托运的物品中夹带危险品。

2. 车站于开车前5分钟停止检票，请于此前登车或在站台上安全线以内等候。

3. 乘降列车时请排队先下后上，不要拥挤。禁止在列车底下钻爬或爬上车顶、跳下站台、进入铁路线路等，禁止随未停稳的列车奔跑和抓上、抢下。

4. 乘坐列车时，请勿挤、靠车门，不随意扳动（按下）列车上的紧急制动阀、手制动机、紧急停靠按钮等安全设备。

5. 动车组列车各部位均不得吸烟。
Safety Notice for Passengers 

1. Do not take on board flammable, explosive, corrosive, poisonous, radioactive, and other dangerous articles, including forbidden knives. Dangerous articles are prohibited in checked luggage.

2. Tickets will be accepted only until 5 minutes before the train’s departure. Please get on the train or wait behind safely line on the platform.

3. Please stand in a queue while getting on and getting off. When getting on after getting off, please don’t crowd. Don not pass through under the train, climb to the roof, jump off the station, enter the railway track, and so on. Do not follow the moving train to get on or get off before the train stops. 

4. During the trip, don not crow, lean on the door, or pull (or push) the emergency handle, emergency brake button, or other safety facilities for no reason. 

5. Smoking is prohibited at any position inside the Electric Multiple Unit. 

第三节 产品说明书翻译

第四节 求职信、招聘翻译

第五节 广告文本翻译

一．广告和广告翻译

广告翻译的过程往往不仅是语言上的转换，同时也是文化上的转换。 要引起并保持住观众的注意，一个成功的广告翻译应激发消费者购买商品的欲望，并使其相信该商品能满足他的某种需求，或者提供一个他之前没有意识到的需求。 

二．广告翻译的策略
（一）适应目标语语言和文化
“cracker”翻译成“克力架”, 使众多消费者对这种商品感到困惑，致使销售量大大下降。
 在中国“白象”是一个著名的商标。对中国读者来说，白象的形象相当可爱，但对说英语国家的读者来说却并非如此。“白象”在英语中指非常昂贵但很麻烦且对主人无用的东西，所以这个商标被直译为“Bai Xiang”。虽然这种翻译不完全等同于最初的“white elephant”，但却避免了商品的销售受到商标的影响。

（二）目标语策略
1．词汇翻译策略
   广告本身必须简短，因为广告的费用直接与它的长短相关，尤其是电视广告。此外，人们一般对读起来流畅的广告词更容易记住。在广告中，人们通常用一些单音节词，常用feel，buy，get，go，bring，love，need，try等这样的动词和good，better，best，fresh，great等等这样的形容词。成功的广告用词常常由没有阻碍的辅音构成。例如广告词“What a Good Time for a Good taste of Kent?” 就很容易被人们记住和说出来。
    （1）Nescafe，good to the last drop.   (Nescafe advertisement)
        雀巢咖啡，滴滴香浓
    （2）Fresh up with Seven-up.          (Seven-up advertisement)
         君饮七喜，提神醒脑
       滋补养颜，常服用能葆青春。   （Golden Sun advertisement）
       “Regular consumption of Bird’s Nest keep one’s skin and face youthful.”
      这个翻译显然不符合广告英语的特点。 “Consumption”不如“taking”常用；并且 “One’s skin and face” 看起来过于咬文嚼字。这句广告如果改成 “Regular taking of Bird’s Nest keeps you looking youthful”会更好一些，显得更大众化，更易上口。

2． 语法翻译策略
简单句在广告中使用得更为频繁。   飞利浦的广告是“Let’s make things better”.
      一个速溶柠檬的广告是:  喝一杯即饮柠檬茶令你怡神醒脑！
                            “For Refreshment? A Glass of Instant Lemon Tea!”
    为了吸引消费者的注意力，广告分为两部分。第一部分采用问句形式来引起消费者的好奇，而第二部分使用感叹句以达到劝说的效果。结果，整个广告用一种和善友好的方式劝说消费者去购买。但如果把原来的广告机械地翻译为“Drinking a glass of lnstant Lemon Tea makes you refreshed”，这样翻译将使广告变得乏味，没有说服力。

3．修辞翻译策略
广告中的修辞促使人们更易于理解商品。对这些修辞技巧的创造性应用，使广告语言更有趣味，让人难以忘怀，进而使人们关注广告中的商品，激起人们追求这种商品的欲望并最终买下商品，修辞在广告中频频使用，个性化能让任何产品家喻户晓；反讽能强调产品的某个特性；节奏不仅能让广告易于上口和重复；明喻指示了两不同物体的相似之处，它的标志是使用“like”和 “as”两个单词。
      例如：驰骋轻便得如你口袋中的一片羽毛（汽车广告）。
      （1）一颗奔腾的心。（英特尔广告）
      （2）磁旧换芯，用心换心（IC卡广告）
（三）目的语文化策略
1． 目标文化分析
     以柯达广告翻译策略为例。柯达在美国的广告口号是：他刚杀死了最后一条龙！相应的画面是一个小男孩正用手中滴血的剑刺杀一条龙，毫不疑问按照西方人的世界观和价值取向，这条广告是可以接受的。在西方社会，龙是邪恶和怪物的象征。对龙的征服象征着冒险的胜利和勇气。很明显，广告是成功的，然而，对于中国人，龙是神圣和吉祥的象征，它象征中国的祖先。为了开拓中国市场，柯达公司采取了适应中国文化的策略，呈现的广告是“柯达胶卷，属于你的家庭欢乐！”尽管中国版广告与原版不同，但它撞击了中国消费者的心灵并引起了他们的兴趣，因为中国价值观注重家庭。
2． 规范和广告语言
中国的广告人显欢广告的设计和创作中强调信誉。例如：“波导手机——连续四年全国销量第一！”           例如“正清制药，关爱老人健康”。 
3．价值观和广告语言
（1）大家好，才是真的好——广州好迪（好迪洗发水广告）
（2）只买对的，不选贵的——雕牌洗衣粉（雕牌广告）
  例如：是我的就是我的。（大众汽车）
        “老字号”。 Chinese Time-honored Brand 
（四）目标翻译举例
1．直译 。
（1）德国汽车“Benz”的原初翻译是“本茨”，现在被“奔驰”替代，这可以反映汽车的速度，并且能易于引起中国消费者的注意。
（2）what a sood time for a good taste of kent!(香烟广告)
健版香烟其味夫穷，其乐无穷！
（3）非常可乐，非常选择。（可乐广告）
Extraordinary cola, extraordinary choice.
（4）渴望无限，新一代的选择（百事广告）
Ask for more, the choice of a new generation.
（5）世界看中国，中国有先科。（VCD广告）
As she boasts advanced science, china attracts globed eyes.
 2．自由翻译。   （1）出手不凡钻石表（钻石表广告）
               Buy a Diamond brand watch, if every second counts of you.
    （2）A diamond is forever.       (De Beers advertisement)
         钻石恒久远，一颗永流传。
    （3）Connecting people.         （NOKIA advertisement）
        （科技）以人为本。
   结合自己直译和自由译来翻译广告。例如，我们将“新北京，新奥运”，翻译成“New Beijing , great Olympics”

达州，位于四川省东部，辖5县1区1市，幅员1.66万平方公里，总人口650万，是四川省的农业大市、资源富市、工业重镇和交通枢纽，素有“川东明珠、巴蜀秀壤”之美誉。

     达州，历史悠久，文化厚重。自东汉建县至今已有1900多年的历史，历为州、郡、府、县所在地。这里曾积淀了距今约3700年前的古巴人文化，全国重点文物保护单位宣汉罗家坝巴人文化遗址，堪称我国古代文化瑰宝。这里曾留下了全国最大的汉阙群，渠县汉阙存量占全国的四分之一。这里曾培育了唐宋时期李峤、李适之、韩晃、刘晏、元稹、张商英六位宰相。茫茫五峰山、幽幽百里峡，巍巍八台山，流淌着浓浓的巴山情怀。

     达州，区位优越，交通便捷。地处川渝鄂陕四省市结合部和长江上游成渝经济带，位于中国西部四大名城——成都、重庆、西安、武汉交汇辐射的腹心地带。襄渝铁路、达成铁路、达万铁路在此交汇；达渝高速公路连接成都、重庆，达陕高速公路正加快建设；国道318线、210线纵贯全境；河市机场可直飞广州、成都、北京等地；渠江航运经重庆可直达上海。目前，达州集陆、水、空运输于一体，是四川通江达海的东通道和第二大交通枢纽。

     达州，资源富集，潜力巨大。已探明天然气、煤、钾盐、页岩、石灰石等矿产28种，其中：天然气资源总量达3.8万亿立方米，探明储量6600亿立方米，是国家“十一五”天然气开发的重点地区和“川气东送”工程的起点，有“中国气都”之称。预计到2010年，全市天然气净化附产硫磺将达到400万吨/年以上，成为亚洲最大的硫磺生产基地。达州还是全国的苎麻、商品粮、生猪、黄花、油橄榄、茶叶等生产基地，被誉为“中国苎麻之乡”“中国黄花之乡”、“中国油橄榄之都”、“中国富硒茶之都”。达州森林覆盖率32.6%，正积极争创全国优秀旅游城市。

      达州，基础坚实，发展较好。2007年全市生产总值510.41亿元，增长14.5%。地方财政一般预算收入15.8亿元，增长38.1%。规模以上工业增加值135.02亿元，增长34.2%。全社会固定资产投资306.6亿元，增长35.6%。社会消费品零售总额175.21亿元，增长17.8%。工业上，以能源、化工、冶金、纺织、医药、建材为主体的工业体系基本形成。农业上，种植业、畜牧业和农产品加工业各业并举，正逐步实现由传统农业向现代农业的转变。商贸上，市场体系不断完善，肯德基、国美、新世纪等一批国内外知名企业纷纷落户达州。城建上，基础设施不断完善，城市规模加速扩张，达州被列入四川省“十一五”期间重点发展的大城市之一。

     达州是一片神奇而富庶的土地，正以其独特的区位优势、资源优势、环境优势和市场优势，展示着广阔的发展前景。当前，全市人民正紧紧围绕市委二届十次全会确立的“打造一枢纽、两中心、三基地，建设秦巴地区经济文化强市”的战略定位和“突出一条主线、加速三化进程、推进四大战略”的基本思路，按照“三步走”的奋斗目标，奋力推进全市经济社会加快发展、科学发展、又好又快发展。在此，我们诚挚邀请各位领导、各位朋友到达州考察指导、观光旅游、投资兴业，勤劳淳朴、开明开放、热情好客的达州人民恭候您的到来！

Dazhou lies in the eastern part of Sichuan Province, southeast China. Covering an area of 16,600 sq km, it has jurisdiction over five counties, one district and one county-level city, totaling a population of 6.5 million. 

Dazhou, located in the east of Sichuan, administering five counties, one district and one county-level city, covering an area of 16,600 square kilometres, totaling a population of 6.5 million, is an important city in agriculture and industry with rich resources as well as a transport hub, which is reputed as “the Pearl of East Sichuan” for its futile land and talented people.  
A long history with profound culture.  Dazhou has been the place where the local government (in ancient time, it was called Tongzhou State, Xuding Prefecture, Daxian County) is situated, with a history of over 1900 years, since it was approved to be a county in the East Han Dynasty over 3700 years ago. Here is the site of the Ba People’s Cultural Relic of Luojiaba in Xuanhan County, a national key antique preservation unit, which is acknowledged as the ancient Chinese Cultural Treasure. In Quxian County lies the Hanque (the steles of the Han Dynasty), one of the largest groups in China, which amounts for one-fourth of the total in the whole country. Six prime ministers in the Tang and Song Dynasties such as Li Qiao, Li Shizhi, Han Huang, Liu Yan, Yuan Zhen and Zhang Shangying, ever worked and lived here. In the Dabashan Ranges of Dazhou, the landscaped scenery includes the Five-peak Mountain, the Baili Gorge and the Batai Mountain. 
Favorable location and convenient traffic. Lying in the combined region of Chongqing Municipality and three provinces of Hubei and Shaanxi and Sichuan, and the economic zone of Chongqing and Chengdu cities in the upper reaches of the Yangtze River, Dazhou is the central part radiating the four big famous cities of Chengdu, Chongqing, Xi'an and Wuhan. Through it go the railways of Xiangyu (Hubei-Chongqing), Dacheng (Dazhou-Chengdu), Dawan (Dazhou-Wanzhou), as well as the Expressways of Dayu(Dazhou-Chongqing), Dashaan (Dazhou-Shaanxi)(being constructed), and No. 210 State Road and No. 318 State Road.   Through the Dazhou Airport, the airlines link with other cities such as Guangzhou, Chengdu and Beijing. Down the Qujiang River, the Chongqing port and then Shanghai will be reached. As the eastern passage and the second largest transport hub of Sichuan, Dazhou has a water-land-air traffic network. 
Abundant resources and huge potential. Dazhou possess the verified reserves of 28 kinds of minerals such as natural gas, coal, sylvite (sylvinite, kali salt, potassium), shale, limestone. Of them, the total quantity of natural gas resources reaches 3,800 billion cubic metres and the verified reserve is 66 billion cubic metres; It is one of the key natural gas development sectors in the 11th five -year plan of China and the starting point of the pipeline project of transmitting natural gas produced in West China to east China. Hence it is also called “the Natural Gas City of China”. It is estimated that by 2010, the production of sulphur will reach 4 million tons per year in the purification of natural gas, and Dazhou is the Asia's largest production base of sulphur. Here are other national bases such as ramie, commercial grains, pigs, citron daylily, oil olive and tea, Dazhou is also known as the “the National Ramie Land”, “the National Daylily Land”, “the National Olive Oil Land” and “the National Rich Selenium Tea Land”. With the forest coverage of 32.6%, Dazhou is actively striving to be the National Excellent Tourism City. 

    A firm foundation for its rapid development. In 2007, the total GDP of the Dazhou City reached RMB 51.041 billion, 14.5% higher over 2006. The general budgetary revenue is 1.58 billion yuan, up 38.1%. The value of of the scale industrial sector is 13.502 billion yuan, up 34.2%. The social fixed assets investment is 30.66 billion yuan, increasing by 35.6%. The total retail sales of consumption goods reach 17.521 billion yuan, up 17.8%. The industrial system has formed mainly in the sectors of energy, chemical engineering, metallurgy, textiles, and medicine and building materials. In agriculture, the planting, the animal husbandry and the produce processing develop quickly, in the course of gradual transformation from the traditional agriculture to the modern. In business and market system, a number of domestic and foreign companies such as KFC, the Gome Group, the New Century Group have set up their sub-branches. Along with the development of urban infrastructure, urban expansion in scale, Dazhou has been listed in the key project of developing the big cities in the 11th Five-year Plan of Sichuan Province. 

Dazhou is a wonderful and prosperous land, with its advantages in unique location, resources and environment and market, displaying a broad range of prospects for development. Currently, the city’s people, closely around the strategic location of “creating a hub, two centers, three bases, and building a strong economic and cultural city in Qinba region” and the basic idea of “highlighting a main line, speeding up the process of three aspects, and promoting the four strategies”, approved by the tenth plenary session of the second Congress of Dazhou Municipal Party Committee, according to the “three-step” goal, are struggling to promote the city to speed up economic and social development, with scientific, good and fast development. Here, we sincerely invite all the leaders and friends to come here for investigation, guide, sightseeing, and investment. Dazhou people, hard-working, honest, open and hospitable, are waiting for your arrival!  

第六节 专业八级翻译

            2012年专八翻译真题 英译汉
But such policies seem instead to have created the conditions for even more campus violence. Some college students who previously drank in bars and lounges under the watchful supervision of bouncers(夜总会，就把等保安人员)（not to mention owners eager to keep their liquor licenses） now retreat to the sanctuary of their fraternity houses and apartments, where they no longer control their behavior their drinking. The boomerang effect has also played a role in attempts to reduce the availability of illicit drugs. During recent years, the federal government has been quite successful in reducing the supply of street drugs. As fields are burned and contraband(违禁品) confiscated, the price of street drugs has skyrocketed to a point where cheap alternatives have begun to compete in the marketplace. Unfortunately, the cheap alternatives are even more harmful than the illicit drugs they replace.

参考译文1： 
然而上述政策反而引发了更多的校园暴力。一些大学生先前在夜总会的酒吧买醉，处于保安人员严密的监控之下(酒吧老板们为了保住自己卖酒的牌照也不会允许过激的事情发生)。现在，大学生们躲到他们互助会会所和公寓中酗酒,对自己饮酒的数量或行为都不再控制。政府在打击非法毒品方面采取的措施同样适得其反。近年来,联邦政府已经有效地抑制了街头毒品买卖。警方捣毁了很多毒品种植地，没收了违禁品，导致毒品的价格暴涨，那些便宜的替代品因此也有了竞争力。糟糕的是，那些便宜的替换品带来的危害甚至比他们所替代的毒品更大。
参考译文2：
但是，这样的政策似乎反而更能为校园暴力创造条件。一些大学生先前陶醉于夜总会保安人员严密监控下的酒吧及酒廊，现在撤退到他们大学生互助会圣所房子和公寓的避难中,在那里他们不再控制他们的酗酒行为这种自食其果的行为在他们试图降低非法毒品的获取也扮演了角色。近年来,联邦政府已经相当成功地减少了对零售药物的供应，违禁品当场销毁并没收。零售药物的价格曾一度暴涨至那些便宜的替代品开始有了竞争的市场。糟糕的是，那些便宜的替换品甚至比他们所替代的违禁药物更有害。
汉译英        选自《烛光盛宴》第五章        作者：蔡素芬

痛苦纠聚心中，眉心发烫发热，胸口郁闷难展，胃里一股气冲喉而上。院长说这孩子发育迟缓时，她更是心头无绪。她在孩子所待的房里来回踱步，这房里还有其他小孩。整个房间只有一扇窗，窗外树影婆娑。就让孩子留下来吧，这里有善心的神父和修女，这里将来会扩充为有医疗作用的看护中心，这是留住孩子最好的地方。这孩子是她的秘密，她将秘密留在这树林掩映的建筑里。

参考译文1：
Tortured by the pains gathering in her heart, she felt something was burning between her eyebrows. Her chest was brimmed with depression which was likely to run out of her throat at any moment. She could not think clearly any longer when the headmaster told her that the child suffered from developmental retardation. She strode up and down in the room where her child stayed with other pals. There was only one window in the room, out of which some shady trees were whispering. “Just leave it here”, she told herself, “This is the best choice by far, for there are kind priests and nuns in this place which may also be renovated into a Medicare center”. The child was her secret which would be kept in the buildings behind the woods.

参考译文2：
Pain gathered in the heart, hot burnt between eyebrows, depression suffused in the chest, a stream of gas rushed out the stomach through the throat. When the dean said that the child was in developmental delay, she got lost in the messy mind. He strode up and down in the house where the child stayed in. There was only one window in the whole room, shadows whirlinged out of the window. Let children stay behind, here are the benevolent priests and nuns, here will be extended to a foster care centre for medical function, here is the best place to keep the children. 
2013年专八翻译真题             英译汉
　　The UN General Assembly, the central political forum, is composed of 193 members, including virtually all the world’s nation-states. Two thirds of its members are developing countries, which account for about three-quarters of the world’s population.

　　Reaching decisions is difficult, especially since all agreements by custom must be reached by consensus. As a result, important agreements are often held hostage by narrow special interests, and most agreements are reached only by reducing them to their lowest common denominators. But the real question is whether the major countries of the world will allow democracy to function at the highest level.

The Security Council, which is responsible for peace and security, deals with issues of the greatest political importance. The Council has only 15 members so it can meet frequently and deal with crises. Once impotence due to Cold War rivalries, it has regained much of the authority accorded by the UN charter.
参考译文：

联合国大会是最重要的政治论坛，由193个成员国组成，几乎包括了世界上所有的国家。其中三分之二为发展中国家，这些国家的人口占了全球总人口的四分之三。

　　大会做出决议并非易事，因为按照惯例所有的协议都必须在成员国之间达成共识。结果，一些重要协议往往因为少数国家的特殊利益而面临被否决的可能，而大多数协议也不得不屡经删减直到最大限度满足各国的利益。但是，真正的问题还在于那些世界大国能否让民主在会议中充分发挥作用。

　　联合国安全理事会，肩负着维护世界和平与安全的重任，处理具有重大政治影响的事件。安理会只有15个成员国，因此可以常常碰面以解决危机。冷战时期安理会一度处于无为状态，但后来慢慢恢复了联合国宪章所赋予的权利。

汉译英

生活像一杯红酒，热爱生活的人会从中品出无穷的美妙。将它握在手中观察，它的暗红有血的感觉，那正是生命的痕迹。抿一口留在口中回味，它的甘甜有一丝苦涩，如人生一般复杂迷离。喝一口下肚，余香润人心肺，让人终受益。红酒越陈越美味，生活越丰富越美好。当人生走向晚年，就如一瓶待开封的好酒，其色彩是沉静的，味道中充满慷慨于智慧。
 参考译文：Life is like a cup of wine; people who love it discover inexhaustible wonders from it. Hold in the hand and gaze at it, the dark red color is reminiscent of the blood, which is the impress of life. Take a sip of it and appreciate the taste, the bittersweet flavor is exactly the same with life, which is complicated and blurred. Once the sip is swallowed, the lingering fragrance pleases the heart and refreshes the mind, leaving a person lifelong benefit. There is a remarkable resemblance between life and wine: the taste becomes more delicious as the wine mellows, just as life gets better as it becomes more abundant. When life comes to twilight years, it looks calm and tastes full of wisdom and generosity, just like a bottle of wine to be savored. 
 英译汉 

I was much entertained last summer with a tame bat, which would take flies out of a person’s hand. If you gave it anything to eat, it brought its wings round before the mouth, hovering and hiding its head in the manner of birds of prey when they feed. The adroitness it showed in shearing off the wings of the flies, which were always rejected, was worthy of observation and pleased me much. Insects seemed to be most acceptable, though it did not refuse raw flesh when offered; so that the notion that bats go down chimneys and gnaws men’s bacon seems no improbable story. While I amused myself with this wonderful quadruped, I saw it several times confute the vulgar opinion, that bats, when down on a flat surface, cannot get on the wing again, by rising with great ease from the floor. It ran, I observed, with more dispatch than I was aware of; but in a most ridiculous and grotesque manner.  
蝙  蝠    吉尔伯特·怀特 
去年夏天，一只驯养的蝙蝠很是让我快活了一阵，它竟然会从人的手里叼苍蝇。如果你喂它东西吃，它就会把翅膀兜到嘴的前面，悬停在空中，把头遮起来，像猛禽吃食一样。它剔去苍蝇翅膀（翅膀总是不吃的）时所展现的灵巧很值得一看，让我感觉很有意思。它最爱吃昆虫，不过，喂它生肉它也不拒绝；因此，说蝙蝠能从烟囱钻进屋里啃人吃的熏肉似乎并不是不可能的。正当我兴致勃勃地观看这个令人赞叹的四足动物时，我看见它一连几次推翻了那种庸俗的看法，认为蝙蝠一旦落到平地上就不会再轻而易举地飞起来。我注意到它跑得快，我原来不知道它跑得这么快；但样子很可笑，怪模怪样的。
2）汉译英
一个人生活在世上，就好像水泥搅拌器里的石子一样，运转起来之后，身不由己。使我们感觉到，不是某一个人的问题，而是社会问题，而是文化问题。耶稣临死的时候说：“宽容他们！他们做的他们不知道。”年轻时候读这句话，觉得稀松平常，长大之后，也觉得这句话没有力量。但是到了我现在这个年龄，才发现这句话多么深奥，多么痛心。使我想到我们中国人，成了今天这个样子，我们的丑陋，来自于我们不知道我们丑陋。我到爱荷华，我们夫妇的经费是由爱荷华大学出一半，再由私人捐助一半，捐助一半的是爱荷华燕京饭店老板，一位从没有回过中国的中国人裴竹章先生，我们从前没见过面，捐了一个这么大的数目，使我感动。他和我谈话，他说：“我在没有看你的书之前，我觉得中国人了不起，看了你的书之后，才觉得不是那么一回事，所以说，我想请你当面指教。”
 参考译文 
Life is a little bit like a stone in a cement mixer; when it gets tossed around with the other ingredients, it loses control of its own existence. I could cite similar analogies, but the conclusion I always come to is that the problems of the Chinese people are not individual but rather social and cultural problems. Before he died, Jesus said, “Forgive them, for they know not what they do”. When I ﬁrst heard that statement as a child, I thought it rather bland and frivolous, and as I grew older I continued to feel that it lacked substance. Only now do I appreciate its profundity and bitter irony. Jesus’ words taught me that the Chinese people’s ugliness grows out of our own ignorance of the fact that we are ugly. The expenses for our trip to the United States were borne by Iowa University and Pei Zhuzhang, the owner of the Yenching Restaurant in Iowa City. Pei is a Chinese-American who had never set foot on China, nor met me before. His generosity moved me deeply. He said, “Before reading your books, I felt that the Chinese people were a great people. After reading them my thinking changed entirely. Your books inspired me and made me want to hear you speak in person.” 

道德观念，对于人们可能并不陌生，而道德判断，则有些新颖，似乎颇具学术味道。其实，在任何社会里，都离不开道德判断，它不过是对道德观念的一种具体体现与应用。
概括而言，道德判断可以理解为特定社会中一种以文化为依托的判断；即对社会上的一些作为或不作为，甚至意识、动机乃至性格等的对错、善恶、得失等所形成的观点所作出的评估。因社会文化的不同，道德判断也是多样的。
在西方传统文化里，个人首先被看作是独立的存在，具有各种权利和行为自由，同时也对自己的行为全权负责。然而，不同个体之间的利益又会发生冲突，如何解决？这就需要遵守维护相互间利益的社会契约原则。
参考译文 ： 

Everybody is familiar with the term “moral”, but not “moral judgment” which seems to be novel and a bit academic. As a matter of fact, moral judgment, as a speciﬁc manifestation of morality, is deeply rooted in any society. 

Generally speaking, moral judgments may be understood as culture-bound evaluations in a society, that are the assessments or opinions formed as to whether some action or inaction, intention, motive or character is right or wrong, good or bad, beneﬁcial or damaging. Moral judgments are naturally diversiﬁed given the cultural differences across societies. 

In traditional western culture, individuals are primarily viewed as independent entities endowed with a set of natural rights, freedom and responsible for their actions. Different individual interests, however, may be at odds with each other from time to time. In resolving these conﬂicts, the principle of social contract is thus required to uphold interests based on consensus.                                     选自《中国翻译》
英汉互译考试样题

Part I.  English-Chinese Translation in Phrase (每小题 3分，共 9 分)
  1. The World Economic Forum in Davos 

 2. State Administration for Industry and Commerce   

3. speculative property transactions 
Part II.  Chinese- English Translation in Phrase  (每小题3 分，共 9 分)

4. 中国（上海）自由贸易实验区
5. 统筹兼顾
6. 行政问责制   
Part III.  Sentence Translation  (每小题8分，共32分)

Section A. Translate the following from English into Chinese.
7. No matter what your business, Chinese will comprise a significant portion of your suppliers, your competitors, your customers, your bankers and your stockholders or partners. What is happening in China will have consequences for our entire system. 

8. For many years scholars have been trying to add a few facts about Shakespeare’s life to the small number we already possess and for an equally long time critics have been theorizing about the plays.
Section B. Translate the following from Chinese into English.
9. 中国作为一个发展中国家首次赢得了2010年世界博览会的举办权，靠的是国际社会对中国改革开放的支持和信心，它表达了全世界人民对中国未来发展的期望。
10.只有当我们作出不懈的努力来促进和平与发展事业，以确保世界各地的人们安居乐业并且集中精力进行经济发展和科技创新，我们才能够创建一个巨大的市场需求并且促进经济繁荣发展。
Part IV. Translate the following passage into Chinese.  (共25 分)

It was twenty years last February since I set out, a little before sunrise, to make my first acquaintance with a life of labour and restraint; and I have rarely had a heavier heart than on that morning. I was but a slim, loose-jointed boy at the time, fond of the pretty intangibilities of romance, and of dreaming when broad awake; and, woful change! I was now going to work at what Burns has instanced, in his ‘Two Dogs’, as one of the most disagreeable of all employments, — to work in a quarry. Bating the passing uneasinesses occasioned by a few gloomy anticipations, the portion of my life which had already gone by had been happy beyond the common lot. I had been a wanderer among rocks and woods, a reader of curious books when I could get them, a gleaner of old traditionary stories; and now I was going to exchange all my day-dreams, and all my amusements, for the kind of life in which men toil every day that they may be enabled to eat, and eat every day that they may be enabled to toil!
Part V. Translate the following passage into English.  (共25 分)

2008年在北京举办奥运会，这让很多外国人非常高兴，因为他们终于有机会认识和了解中国这个神秘的国家了。中国历史悠久，全世界都对中国感到好奇，想来看看。我们早就知道北京的奥运会将和以前的不一样，因为中国不是一个普通的国家，它很有特色。现在，中国人和外国人的关系越来越好，老百姓对老外非常热情。奥运会是不同国家欢乐的聚会。从第一届奥运会开始，这个活动一直代表着和平和尊重，举办奥运会的城市应该传达世界的希望。举办奥运会是中国人民的百年企盼，把北京奥运会办成一届有特色、高水平的奥运会是中国政府和人民的共同愿望和坚定决心。
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